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Dialogus cui titulus CICERONIANUS
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(Phrases 1029 – 1257)

selon le plan proposé par P. Mesnard, section F :

« Retour au problème de l’imitation et du parfait orateur »
Notes et vocabulaire


Hans HOLBEIN dit le Jeune - Augsbourg, 1497 - Londres, 1543

Portrait d'Erasme

[image: image1.jpg]



© Musée du Louvre/A. Dequier - M. Bard

Troisième section (1029 - 1257)

Une troisième section du Cicéronianus est ici mise en ligne selon les principes d’aide à la lecture présentés dans l’introduction de la première section. Cette troisième section correspond au sixième mouvement  [F] que  P. Mesnard distingue dans sa présentation de l’œuvre. 

Plan proposé par M.  P/ Mesnard « Opera omnia D. E. R. », tome I - 2 (Amsterdam,1971, p.  583-596)
En voici les grands titres. J’ai transposé (approximativement) les lignes et pages de l’édition latine de P. Mesnard dans la numérotation de l’édition des Itinera Electronica. 

A) Introduction [Phrases 1-43]
B) Psychologie et comportement d’un cicéronien en crise [Ph. 44-359] 

C) Critique de Cicéron par réduction de l’idole [Ph. 360- 455]  

D) Difficulté d’une heureuse imitation de Cicéron [Ph. 463- 881]
E) Langage cicéronien et pensée chrétienne [Ph.890-1029]
F) Retour au problème de l’imitation et du parfait orateur  [Ph.1030- 1257]

G) A la recherche du vrai cicéronien dans le temps et dans l’espace  [Ph.1258 -1825]
H) Place actuelle du cicéronianisme dans l’humanisme chrétien : vaccination et propédeutique [Ph.1825-1937]  

I) Conclusion [Ph.1938-1990] 

Traduction : une traduction personnelle, plus grammaticale que littéraire est proposée dans un autre fichier, de ce même site.  
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—  Début de la 3° section  —

Ce qui correspond  à 6° subdivision [F]

« Retour au problème de l’imitation et du parfait orateur »

[Ph.1030- 1257] dans le plan que propose M. P. Mesnard.
Erasme Cicéronianus  [P.647  dans l’ édition P. Mesnard ]

[1029]
 Paganitatem profiteri non audemus.  [1030]
 Ciceroniani cognomen obtendimus.  [1031]
 At quanto satius esset vel mutos esse nos quam in hunc affectum venire?  

[178,1032] Nosoponus
  Exspectabam ut adjuuares conatus nostros. [1033]
 Ceterum, nescio quo modo dilapsus alio, labefactas animum meum, ne pertendam  quod aggressus sum. 

[1034]
 Bulephorus  Jam dixi et repeto : non retraho animum tuum a praeclaris coeptis, sed ad ea quae sunt optima surrigo. [1035]
 Neque enim haec ideo commemorata sunt, quod arbitrer te talibus affinem affectibus, [1035b]
 sed illud pro mea virili molior, ut feliciter affectemus Ciceronianam eloquentiam, [1035c]
 ne, sedulo quidem sed parum rectis judiciis id agentes, nihil aliud assequamur, [1035d]
 quam ut, dum  valde  studemus haberi Ciceroniani, nihil minus simus quam Ciceroniani, [1035e]
 si modo perpetuum esse pateris,  quod donasti, Ciceronis esse quam optime dicere  ac ne bene quidem dicere qui non dicat apte, [1035f]
 tum frigidam ac mortuam esse dictionem, quae non proficiscatur e pectore.

[1036] Nosoponus
   Qui fiet igitur, ut reddamur aliquando germane Ciceroniani ? [1037]
 Neque enim gravabor tuum sequi consilium, si quod habes meo rectius.  

[1038] Bulephorus  
 Hic est quod nobis optare, quod te monere possim,  praeterea non  multum. [1039]
 Ingenium ac naturam Ciceronis optare possum nobis, dare non possum.  [1040]
 Habent singula mortalium ingenia suum quiddam ac genuinum, quae res tantam habet vim, ut ad hoc aut illud dicendi genus naturā compositus frustra nitatur ad diversum.  [1041]
 Nulli enim bene cessit « theomachia », quemadmodum Graeci solent dicere. 

[180,1043] Nosoponus
  Scio, quod dicis, non indiligenter admonere Quintilianum.

[1044] Bulephorus 
  Sit igitur haec admonitio prima, ne quivis sese addicat ad exprimendum Ciceronem, cujus genius vehementer abhorreat a genio Ciceronis, [1044b]
 alioqui monstri similis evadet qui, cum  a sua nativa forma recesserit, alienam tamen non assequatur.  [1045]
  Illud igitur in primis inspiciendum est, ad quod dicendi genus te natura finxerit.  [1046]
   Etenim, si qua fides astrologis, nemo temere fortunatus est in eo, a quo genesis abhorret. [1047]
 Qui Musis natus est, nunquam felix erit in bello.  [1048]
 Qui bello natus est, nunquam scribet felicia poemata. [1049]
 Qui conjugio natus est, nunquam erit bonus monachus.  [1050]
 Qui agriculturae natus est, nunquam huic erit aula prospera ;  et contra. 

[1051] Nosoponus 
 Atqui nihil est quod non expugnet « labor improbus ».  [1052]
 Videmus arte humana lapidem verti in aquam, plumbum in argentum, aes in aurum,  curā plantas exuere silvestre ingenium.  [1053]
 Quid vetat quominus et hominis ingenium arte et usu transformetur ? 

[1054] Bulephorus  
Naturam habilem adjuvat cură, leviter abhorrentem conciliat et corruptam emendat, at prorsus abhorrentem et ad diversa compositam frustra vexes,  o Nosopone. [1055]
 Equus discit in gyrum circumagi, discit incessum gradarium, at frustra bovem duxeris  ad ceroma, frustra canem vocaris ad aratrum, frustra bubalum ad equestre certamen.  [182,1056]
 Aqua fortasse vertitur in aerem, aer in ignem, si quis omnino ignis est elementaris,  sed terra nunquam vertitur in ignem nec ignis in aquam. 

[1057] Nosoponus
   Sed quid vetat, quominus Ciceronis phrasim ad omnem materiam  accommodemus ? 

[1058] Bulephorus
  Fateor in M- Tullio quaedam esse generalia quae possunt in quodvis argumentum transferri, veluti candorem, perspicuitatem, sermonis elegantiam, ordinem  et si qua sunt hujus generis ; [1058b]
 at hoc istis Tullii simiis non est satis, totam dictionis faciem exigunt.  [1059]
 Quod ipsum, ut in quibusdam materiis affinibus utcunque fieri posset, certe in his, quae tota ratione dissident, nequaquam valeat.  [1060]
 Maronem sic, opinor, fateris inter poetas Latinos tenere primas, quemadmodum  M- Tullius inter oratores. 

[1061] Nosoponus Fateor. 

[1062] Bulephorus
 Age, si pares scribere carmen lyricum, utrum Horatium tibi propones an Maronem ? 

[1063] Nosoponus
 Horatium, in hoc genere summum. 

[1064] Bulephorus
 Quid si satiram? 

[1065] Nosoponus
   Multo magis. 

[1066] Bulephorus
 Quid si mediteris comoediam? 

[1067] Nosoponus
 Ad Terentianum exemplar me conferam. 

[1068] Bulephorus
 Nimirum ob insignem argumenti dissimilitudinem. 

[1069] Nosoponus
 Sed habet Tulliana phrasis nescio quid privae felicitatis. 

[1070] Bulephorus
Totidem verbis et ego possim dicere : nescio quid imponit multis  immodicus Ciceronis amor. [1071]
 Nam M- Tullii phrasim ad materiam vehementer diversam adaptare est dissimilem illi fieri.   [184,1072]
 Nec est necesse affectare similitudinem, si contingat esse parem aut certe propinquum, licet dissimilem.  [1073]
 Quid dissimilius quam smaragdus et pyropus et tamen pretio gratiaque pares sunt.  [1074]
 Dissimilis est rosa lilio, diversus odor et tamen uterque flos alterum aequat.  [1075]
 An non saepe vidisti duas puellas facie dissimili, sed ambas eā formā, ut  excellentiă factură sit ambiguum delectum, si cui detur optio. [1076]
 Non statim melius est, quod ad Ciceronis imaginem propius accedit,  [1076 b]
 quemadmodum  antea dicere coeperamus nullum animal omnibus membris propius ad hominis figuram accedere quam simiam, adeo ut, si vocem addidisset natura, homo videri possit,  [1076c]
 nihil autem  homini dissimilius esse quam pavum aut cygnum, et tamen cygnus, opinor, aut pavus esse  malles quam simius. 

[1077] 
Hypologus Ego vel camelus esse malim aut bubalus quam simiorum formosissimus.

[1078] 
Bulephorus  Dic mihi, Nosopone, utrum tibi dari malles vocem lusciniae an coccycis ? 

[1079] Nosoponus   Lusciniae. 

[1080]
 Bulephorus  Et tamen coccyx propius accedit ad vocem hominis.  [1081]
 Utrum malles cum alaudis canere an cum corvis crocitari ? 

[1082] Nosoponus   Cum alaudis canere. 

[1083]
 Bulephorus  Et tamen corvorum vox similior est humanae.  

[1084]
 Utrum malles cum asinis rudere an cum equis hinnire ?

[186,1085] 
Nosoponus   Cum equis hinnire, si ad alterutrum adigat fatorum necessitas. 

[1086]
 Bulephorus  Et tamen asinus veluti conatur humano more loqui. 

[1087]
 Nosoponus   At opinor meam Minervam non usque adeo aversam esse ab  

ingenio Ciceronis.   [1088]
 Proinde, quod naturae deest, absolvet meditatio.  [1089]
 Quare fac absolvas quod admonendum existimas. 

[1090] 
Bulephorus  Recte facis, quod in viam revocas, nam alio dilapsurus erat sermo meus.  [1091]
 Summa est, ut quod cupimus vere faciamus, hoc est totum Ciceronem exprimamus, qui nec in verbis nec in formulis nec in numeris nec in scriptis totus est, immo vix dimidiatus, ut ante satis declaratum est. 

[1092] Nosoponus  
 Ubi igitur totus? 

[1093] Bulephorus 
  Nusquam nisi in se ipso.  [1094]
 Quodsi totum vis exprimere Ciceronem, te ipsum non potes exprimere.  [1095] 
Si te ipsum non exprimis, mendax speculum tua fuerit oratio nihiloque minus absurdum   videbitur, quam si coloribus oblita facie te pro Nosopono Petronium esse simules.  

[1096]
 Nosoponus   Aenigmata loqueris. 

[1097]
 Bulephorus   Dicam crassius.  [1098]
 Ineptiunt qui se torquent in hoc, ut Ciceronem istis rationibus totum exprimant,  quod fieri nec potest, si expediat, nec expedit, si fieri possit.  [1099]
 Sic autem totus exprimi potest, si virtutes illius non easdem reddere contendamus,  sed pares ad illius imitationem exprimere aut, si licet, etiam vincere.  [188,1100]
 Siquidem fieri potest, ut Ciceronianus sit maxime qui Ciceroni sit dissimillimus, [1100b]
 hoc est qui optime aptissimeque dicat, cum diversa ratione dicat, nimirum rebus jam in diversum  commutatis,  [1100 c ]
veluti si quis senem pingere velit quem Apelles pinxerat adulescentem, hoc ipso  fuerit Apelli dissimilis, si jam alium factum velit eodem modo pingere.   
[1101]
 Hypologus Sphinge dignum aenigma, ut hoc ipso dissimilis sit aliquis quo similis est. 

[1102] 
Bulephorus An non id usu veniret, si quis eo modo caneret in funere, quo  

Hermogenes canere solebat epithalamia, aut ea gesticulatione causam diceret apud  

Areopagitas, qua saltare Roscius solebat in theatro ? 
[1103]
 Verum hactenus licebit affectare Ciceronis similitudinem, si iisdem vestigiis ad  eloquentiae palmam contendamus quibus ille pervenit. 

[1104] Nosoponus Quibus ? 

[1105] 
Bulephorus  Num ad unius imitationem semet addixit?  [1106]
 Nequaquam, sed ex praecipuis quod in quoque esset aptissimum exprimere studuit. [1107]
 Hic illi primus erat Demosthenes, non solus ; nec hunc ita sibi proposuit, ut totum  exprimeret, sed ut congrua seligeret, nec sic, ut sequi contentus esset, sed ut delectu quaedam  prudens vitaret, nonnulla corrigeret, quae vero probabat sic aemularetur, ut praeire contenderet.   [190,1108] 
Ad haec pectoris sui penum affatim explevit omnium disciplinarum, auctorum,  veterum ac novarum rerum cognitione ; suae civitatis familias, ritus, instituta, leges, edicta,  plebiscita diligenter ediscebat.  [1109]
 Nec solum studiose versabatur in adytis philosophorum, verum etiam in secessus Musarum se subinde recipiebat, ab aliis pronuntiationem, ab aliis gestum discebat.  [1110]
 Haec qui faciet eadem, dissimillimus evadet M- Tullio, paria qui faciet aut similia,  is Ciceroniani cognomen promerebitur.  

[1111]
 Nosoponus   Dic aliquanto dilucidius. 

[1112]
 Bulephorus  Qui pari studio sese exercebit in cognitione philosophiae Christianae, quo ille se exercuit in profana,  [1112b]
 qui eo affectu imbibet psalmos et prophetas, quo ille hausit  poetarum libros,  [1112c ]
 qui tanta vigilantia studebit cognoscere apostolorum decreta, ecclesiae ritus, primordia, progressum ac deliquium rei publicae Christianae, quanta ille laboravit urbis Romanae, provinciarum, municipiorum et sociorum jura legesque perdiscere,  [1112d]
 tum qui, quod his omnibus studiis comparatum est, ad res praesentes accommodabit,  [1112e]
 is poterit aliquo jure  Ciceroniani cognomen ambire. 

[1113]
 Nosoponus   Istaec omnia tua non video quorsum pertineant, nisi ut Christiane loquamur, non Ciceroniane. 

[1114] Bulephorus
  Quid ? Num tibi Ciceronianus est, qui nec apte dicit nec intelligit res  de quibus verba facit? 

[1115]
 Nosoponus   Nequaquam. 

[1116] Bulephorus
  At huc pertinent illorum studia qui nunc Ciceroniani volunt haberi.  [1117]
 Id ne nobis usu veniat, disquirimus.  [192,1118]
 Nec ulla res vetat quominus idem et Christiane dicat et Ciceroniane, si modo  fateris eum Ciceronianum qui dilucide, copiose, vehementer et apposite dicat pro rei natura  proque temporum ac personarum condicione.  [1119]
 Quidam enim bene dicendi facultatem non artem esse voluerunt sed prudentiam.   [1120]
 Et ipse M- Tullius in Partitionibus eleganter definit « eloquentiam copiose  loquentem sapientiam », nec dubitandum quin hoc eloquentiae genus ipse sectatus sit.   [1121]
 Ab hac formula, Deus bone, quantum absunt isti qui de rebus tota ratione diversis, quas ipsas nec intelligunt nec amant, more Ciceronis volunt dicere.  [1122]
 Quod autem nobis sordidum et soloecum videtur, quicquid a Cicerone dissonat, perniciosum ac mendax animi nostri somnium est procul a nobis relegandum, si velimus hoc laudis ferre inter Christianos quod Cicero tulit apud suos.  [1123]
  « Scribendi recte sapere est et principium et fons », ait ille criticorum acutissimus.  [1124]
 Fons igitur eloquentiae Ciceronianae quis tandem est ?  [1125]
 Pectus opulenter instructum varia rerum omnium cognitione, praesertim earum de  quibus institueris dicere,  [1125b]
 pectus artis praeceptionibus tum multo scribendi dicendique usu, diutina meditatione  praeparatum  [1125c]
 et, quod est totius negotii caput, pectus amans ea quae  praedicat, odio prosequens ea quae vituperat.   [1126]
 His omnibus conjunctum oportet esse naturae judicium, prudentiam et consilium, quae praeceptis contineri non possunt. [1127]
 Haec unde, te rogo, suppetunt istis qui nihil legunt praeter Ciceronem,  

qui unum hunc student « nocturna versare manu, versare diurna »? 

[194,1128] Nosoponus
 Atqui non inscite dictum est, qui diutius in sole versati sunt,  

colorem ducere, et qui diutius in taberna aromataria consederint, odorem loci secum ferre, cum discedunt
. 

[1129]
 Bulephorus  Mihi vero perplacet ista similitudo.  [1130]
 Tincturam modo cutis secum ferunt et mox evanescentem aurulam.  [1131]
 Hac gloria qui contenti sunt, desideant quantumlibet in myrotheciis aut rosariis  Ciceronis, apricentur in illius sole.   [1132]
 Ego malim, si quid est bonorum aromatum, demittere in stomachum, traicere in venas,  ut non solum vicinos odore levi aspergam, sed totus incalescam ipse vegetiorque reddar,  ut quoties res postulat,  prodeat vox quae sani beneque pasti animi videri queat.  [1133]
 Ex intimis enim venis, non in cute nascitur oratio quae moratur auditorem, quae movet  et in quemvis habitum animi rapit.  [1134]
 Non haec eo dico, quod ex Ciceronis libris mediocrem aut paenitendam rerum  cognitionem colligi existimem, sed quod ad parandam orationis opulentiam in quovis argumento solus non sufficiat.  [1135]
 Quid igitur superest, nisi ut ipsam etiam Ciceronis imitationem ex ipso discamus Cicerone ?  [1136]
 Sic illum imitemur, quemadmodum ipse est alios imitatus.  [1137]
 Si totus in unius lectione desedit, si se ad unius praescriptum addixit, si potiorem habuit  verborum quam rerum curam, si non nisi nocte concubia scripsit, si se totum mensem in una  torsit epistula, si quicquam putavit eloquens quod ad res non congrueret : faciamus eadem, ut  Ciceroniani simus.  [1138]
 Sin haec dissident plurimum ab exemplo Ciceronis, illius exemplo pectus supellectile  rerum cognitu necessariarum expleamus ac prima sit sententiarum cura, deinde verborum, et  verba rebus aptemus, non contra, nec inter dicendum usquam oculos a decoro dimoveamus. [196,1139]
 Ita demum vivida fuerit oratio, si in corde nascatur, non in labiis natet.  [1140]
 Artis praecepta non ignoremus, conferunt enim plurimum ad inventionem,  dispositionem, tractationem argumentorum et vitanda quae vel supersunt vel officiunt causae ;  sed cum erit agenda causa seria, primas teneat consilium.  [1141]
 Quamquam et in fictis causis, quae exercitationis gratia tractantur, conducit veris esse  simillima quae dicuntur
. [1142]
 Cicero scripsit animum Laelii spirare in scriptis illius. [1143]
 Stultum est autem hoc conari, ut alieno scribas stomacho desque operam, ut in tuis  scriptis spiret animus M- Tullii. [1145]
 Concoquendum est quod varia diutinaque lectione devoraris, meditatione traiciendum in venas animi potius quam in memoriam aut indicem, [1145b]
 ut omni pabulorum genere saginatum  ingenium ex sese gignat orationem, quae non hunc aut illum florem, frondem, gramenve  redoleat, sed indolem affectusque pectoris tui,  [1145c]
 ut, qui legit, non agnoscat fragmenta e Cicerone  decerpta, sed imaginem mentis omni genere doctrinarum expletae.  [1146]
 Neminem priorum non legerat Cicero ; quid quisque probandum aut reprehendendum  haberet, diligenter expenderat, at neminem illorum proprie agnoscas in Cicerone, sed vim mentis ex omnium sententiis vegetatae. [198,1147]
 Si te parum movet exemplum amasii tui, contemplemur exempla naturae.  [1148]
 Apes num ex uno frutice colligunt mellificii materiam an potius ad omnes florum herbarum fruticum species mira sedulitate circumvolant, frequenter e longinquo petentes  quod condant in alvearia ?  [1149]
 Nec statim mel est quod adferunt, fingunt ore visceribusque suis liquorem ac in ipsas transformatum rursus ex sese gignunt, in quo non agnoscas nec floris nec fruticis delibati saporem odoremve, sed apiculae fetum ex omnibus illis temperatum. [1150]
 Jam nec iisdem frondibus pascuntur capellae, quo lac illis modo cognatum reddant,  sed omni frondium genere saginantur ; itaque non sucum herbarum, sed lac ex illis  transformatum referunt.  

[1151]
 Nosoponus Refert tamen, unde mellis sucum colligat apis aut qua fronde satientur  capellae.  [1152]
 Siquidem ex taxo toxica mella conficiunt nec idem erit sapor lactis e capella  quernis frondibus et salignis pasta. 

[1153]
 Bulephorus  Assentior ; sed veniamus ad artifices.   [1154] 
Qui laudem praeclaram ambiunt in arte statuaria graphicave, num ad unius tantum manus aemulationem addicunt sese, an potius quod in quoque delectat, id arripiunt ad artis absolutionem, sic imitantes, ut conentur, si queant anteire ? [200,1155]
 Quid ? Architectus parans insignem aliquam domum absolvere, num ex unis aedibus sumit omnia ?  [1156]
 Non opinor, sed cum judicio deligit e plurimis quod conspexerit esse felix.  [1157] 
Alioqui nihil egregiae laudis videbitur assecutus, si spectator agnoscat hoc aut illud aedificium imitatione redditum esse. [1158]
 Et tamen hic tolerabilius sit servisse exemplari quam in oratione.  [1159]
 Quae ratio est igitur nos tanta superstitione uni Ciceroni addictos esse ? [1160] 
Bis autem peccant qui non solum assident uni praescripto, verum etiam nullis artis rhetoricae praeceptionibus instructi,  nec alium legunt quam Ciceronem nec aliud quam legunt.    
[1161]
 Quid enim confert oculos in Ciceronem habere fixos, nisi admoveas artifices oculos ?  [1162]
 Quid enim mihi profuerit graphices ignaro, si totos dies spectem Apellis aut Zeuxidis tabulas ?  [1163]
 Verum ubi didiceris recte dicendi praecepta, [1163b]
 ubi deinde peritus quispiam artifex indicarit tibi in aliquot Ciceronis orationibus, in quibus plurimum artis expressit, colorem et statum,  [1163c]
 tum propositiones feliciter inventas, mox harum ordinem, partitionem, tractationem, locupletationem, absolutionem, totius orationis in prooemio semina, tum coagmentationem singularum partium, [1163b]
 ad haec consilium judiciumque, quod animadverti potest, arte praecipi non  potest, item prudentiam oratoris, quid quo loco posuerit, quid quare omiserit, quid in quem  locum distulerit, praeterea quibus rationibus tractet affectus utriusque generis, postremo lucem,  copiam, ornatum sermonis,  [1163]
 tum demum mira perspicies in Cicerone, quae non perspicit sedulus  ille contemplator.   [202,1164] 
Non enim imitatur artem qui non intelligit, nec intelliget nisi artifex.  [1165] 
Arte confectum opus interdum nonnulla voluptate delinit et eos qui artis sunt imperiti,  sed quantulum est quod ille videt ? 

[1166] Nosoponus   Et artem unde petes rectius quam a Cicerone ? 

[1167]
 Bulephorus   Fateor, nemo tradidit felicius, nemo usus est absolutius,  [1167]
 sed tamen  accuratius praecepit Quintilianus atque etiam copiosius, qui non praecepta modo proponit,  verum etiam elementa, progressum, rationem, usum, exercitationem ponit ob oculos, non pauca  adiciens quae M- Tullius vel praetermisit vel obiter attigit.  [1168]
 Quod genus sunt de ratione concitandorum affectuum, de generibus et usu  sententiarum, de modis amplificandi, de inventione propositionum, de partiendis iisdem ac digerendis, de transmigratione et concursu statuum, de modo legendi, imitandi, scribendi.  [1169]
 Verum praeceptiones ut ignorari non oportet, ita non conducit in his consenescere,  quorum anxia observatio facit, ut pejus dicamus, cum in hoc reperta sit artis ratio, ut bene dicamus.  [204,1170]
 Commonstrator ille peritus multo plus contulerit quam praeceptiones. [1171]
 Id conati sunt nonnulli tum apud Graecos tum apud Latinos, sed mea sententia non  admodum feliciter.  [1172]
 Cavendum est igitur, o Nosopone, ne, quod isti faciunt, vix degustatis praeceptionibus tantum assiduitate legendi Ciceronem confidamus nos fore Ciceronianos.  [1173] 
Nam hi, si quid assequuntur Ciceronis, praeter summam cutem, umbram et auram modo quamdam  nihil assequuntur. 

[1174] Nosoponus
   Tales esse permultos haud infitior, Bulephore, nec mihi placuit unquam illorum ratio. 

[1175] Bulephorus
   Nec tua causa haec moneo, mihi et Hypologo canitur haec cantio.  [1176]
  Nunc et illud aequis judiciis expendamus, vir amicissime, primum an deceat nos, deinde num operae pretium sit tantis vigiliis emere Ciceroniani cognominis honorem. 

[1177]
 Nosoponus   Nihil honestius.  [1178] 
Quod autem honestum, idem non potest non esse decorum. 

[1179] Bulephorus
   Ut de decoro disquiramus, fateris, opinor, M- Tullii dictionem non placituram fuisse saeculo Catonis Censorii, quippe comptiorem magisque lascivientem quam illius aetatis moribus conveniebat.  [1180] Frugalis erat vita, frugalis erat oratio.   [1181a] 
 Quin et ea aetate, qua vivebat Cicero, non deerant viri priscam illam severitatem  adhuc spirantes, veluti Cato Uticensis et Brutus et Asinius Pollio, qui severius quiddam, minus  theatricum magisque masculum requirerent in Ciceronis eloquentia,  [1181b]
 et tamen illis temporibus eloquentia florebat ut cum maxime, tum in populari conventu, tum in consessu patrum, tum in judiciis, adeo ut ornamenta jucunditatemque dictionis et exspectarent et exigerent a patronis judices.  [206,1182] 
Quod igitur parum virile ducebatur in Cicerone, num putas decorum videri  Christianis, quorum omnis ratio magis spectat ad bene vivendum quam ad ornate compteque  dicendum, a quorum moribus oportet plurimum abesse quicquid ad fucos et scenicam  delectationem accedit?  

[1183]
 Sed fac esse decorum : quos fructus speras tantis pares sudoribus ?  [1184]
 Finis totius hujus studii est persuadere. [1185]
 At quanto hic erat potentior Phocion quam Demosthenes, Aristides quam  Themistocles, quanto efficacior Cato quam Cicero, qui reos nonnunquam gravabat suo  patrocinio, accusatione sublevabat.  [1186]
 Nihil hic moror illa magnifice sane dicta "pulchrius est esse Phidiam quam scriniarium aut coquum", cum horum opera magis necessaria sint rei publicae quam signa Phidiae. [1187]
 Pictorum ac statuariorum ars delectandis oculis reperta est ; id ubi praestitit, absolvit  munus suum.   [1188]
 Eloquentia quae nihil aliud quam delectat, non est eloquentia, nimirum in aliud reperta, quod nisi praestat, nec decora videri debet bono viro.  [1189]
 Verum ut olim fuerit utilis eloquentia Ciceronis, hodie quis est illius usus? [1190]
 An in judiciis?  [1191]
 Ibi res agitur articulis ac formulis per procuratores et advocatos quidvis potius  quam Ciceronianos, apud judices apud quos barbarus esset Cicero.  [1192]
 Neque multo major usus in conciliis, ubi singuli paucis aperiunt quod videtur idque  Gallice aut Germanice.  [1193]
 Maximae vero res hodie per consilium quod arcanum vocant conficiuntur ; ad id vix  tres homines adhibentur, illitterati fere ; reliquis licet consultare.  [208,1194]
 Jam etiam si res agerentur hodie Latine, quis ferret Ciceronem ea perorantem  quae dixit in Verrem, in Catilinam, in Clodium, in Vatinium testem ?  [1195]
 Quis senatus tam otiosus, tam patiens, ut perpessurus sit orationes quas dixit in  Antonium, cum in his tamen senilior sit, minus redundans, minus exsultans eloquentia?  [1196]
 Itaque cui tandem usui paramus hanc operosam Ciceronis eloquentiam ?  [1197]
 Num contionibus ?  [1198]
 Vulgus Ciceronis linguam non intelligit et apud populum nihil agitur de re publica.   [1199]
 Sacris vero contionibus minime congruit hoc dicendi genus. [1200]
 Quis igitur superest usus, nisi forte in legationibus, quae Romae praesertim Latine peraguntur ex more magis quam ex animo et magnificentiae causa potius quam utilitatis gratia.  [1201]
 In his enim fere nihil agitur rei seriae ; in laudibus ejus ad quem mitteris, in testificatione  benevolentiae illius a quo mitteris et in locis quibusdam vulgaribus consumitur omnis oratio.  [1202]
 Quid multis ?  [1203]
 Totum hoc ejus generis est, ut rem magnam praestiteris, si speciem adulationis vitaris, cum ipsam adulationem non liceat.  [1204]
 Frigidus etiam est, quod huic ex more respondetur, interdum non sine gravi taedio prolixae dictionis, nonnunquam et pudore illius qui laudatur immodice, saepe dicentis non pudore tantum sed et periculo, dum sudat recitans quae edidicit, dum haeret, dum sibi  aliquoties excidit vel oblivione vel animi perturbatione.  [1205]
 Quid autem admirationis habeant tales orationes, cum fere, qui recitat, ab rhetore  quopiam elaboratam edidicerit, ut ad oratorem nostrum nihil redeat laudis praeter recitandi  fortitudinem ?  [210,1206]
 Hic itaque praeter salutationis officium nihil agitur ;  quod est serium, privatim litteris et Gallicis colloquiis peragitur.  [1207]
 Quod igitur theatrum petet noster Ciceronianus ?  [1208] Scribet epistulas Ciceronianas.  [1209] Ad quos ? [1210] Ad eruditos ?  [1211]
 Paucissimi sunt et hi nihil morantur Ciceronianam phrasim, modo sit sana, prudens,  munda doctaque oratio. [1212]
 Ad quos igitur?  [1213]
 Ad quattuor Italos, qui se nuper jactare coeperunt Ciceronianos, cum, ut ostensum est, nihil sit Ciceroni dissimilius vixque tenuem umbram habeant Ciceronis. [1214]
 Quod ipsum quicquid est, si minimo constaret, si praesto esset ultro, si non officeret majoribus commodis, fortasse non esset reiciendum.  [1215]
 Nunc fac rationem tecum ineas, num hoc laudis sit tot vigiliis, tot sudoribus  redimendum, non sine periculo valetudinis, ut a quattuor ineptis Italis adulescentibus recipiaris  in catalogum Ciceronianorum ? 

[1216] Nosoponus
   Non probas bene dicendi studium ? 

[1217] Bulephorus
   M- Tullius non requirit a philosopho eloquentiam.  [1218]
 An quenquam existimas inter ethnicos philosophos tam severum, ut putes cuivis Christiano praeferendum ? 

[1219] Hypologus
  Immo tota Graecorum philosophia prae philosophia Christi somnium  est ac nugamentum. 

[1220] Bulephorus
   Qua igitur fronte nos exigimus a Christiano Ciceronianam eloquentiam, hoc est et inimitabilem et quam ethnici viro gravi vix decoram existimarunt ? [212,1221]
 Nec statim male dicit, qui secus dicit quam Cicero dixit. [1222]
 Nec omnino, quod crebro repetendum est, bene dicit qui non dicit apte. [1223] 
Ad haec inutilis est armatura, quae, cum tantum ad ostentationem valeat, nec ad  manum est, ubi res virum postulat.  1224]
 Interdum res urget, ut eodem die viginti scribamus epistulas.  [1225] Quid hic faciet meus Ciceronianus ? [1226] 
Ad haec quotusquisque nunc est, qui Ciceroniana phrasi capiatur ?  [1227]
 Quid quod Cicero varius est in dicendo ?  [1228]
 Alius est, cum sermone remisso placidoque docet philosophiam, alius in actionibus  causarum, alius in epistulis, in quibus fere neglectus est et illaboratus sermo, atque hoc ipsum decet epistulam, quae in familiaris colloquii vicem successit.  [1229]
 An non igitur praepostere fecerit qui ea cura conscribat epistulam de re familiari, qua Cicero meditatus est orationem pro Milone ?  [1230]
 Et nos epistulae non longae de rebus non ita magni momenti dabimus operam  menstruam ?  [1231]
 Ne M- quidem Tullius tanti redempturus erat eloquentiam quam praestat in causis,  si tot vigiliis constitisset, quanti nobis constat epistula, cum illis temporibus tantus esset in re  publica usus eloquentiae, cum hoc studium publice privatimque floreret, cum longe parabilior esset ea facultas.  [1232]
 Iure derisus est quidam, qui multis diebus se torserat nec adhuc potuerat orationis  exordium invenire, quod affectaret melius dicere quam posset. [214,1233]
 Est in Cicerone felix quaedam facilitas, naturae donum, est nativa perspicuitas.  [1234]
 Hoc si nobis natura negavit, cur nos ipsos frustra discruciamus ?   [1235]
 Quanto vero longius absunt a sana mente, qui temporibus alienis, qui rerum  humanarum tota inversa scena, cum vix usquam sit Ciceronianae dictionis usus, hoc uno studio sese macerant, ut videantur Ciceroniani nec quicquam aliud quam Ciceroniani. 

[1236]
 Nosoponus  Belle tu quidem rhetoricaris, verum hunc affectum non possum  

excutere, adeo penitus insedit animo meo. 

[1237]
 Bulephorus   A mediocri aemulandi studio te non revoco, modo, qua est optimus, hac aemuleris, modo aemuleris potius quam sequaris,  [1237b]
 modo studeas aequalis esse verius  quam similis, modo ne pugnes adversus genium tuum, modo ne sic affectes congruere  Ciceroni  tuam orationem, ut rei de qua loqueris non congruat.  [1238]
 Super haec omnia absit anxietas, quae nusquam non est infelix, sed haud  alibi quam in dicendo infelicior.   [1239]
 Postremo ne sic affectus sis, ut, si quod sequeris non assequaris, vitam acerbam  putes nec vivere libeat non Ciceroniano, cum tot sint hominum eruditorum milia, qui sine hoc titulo et vivi laudem egregiam et mortui nominis immortalitatem sunt assecuti. 

[1240] Nosoponus
  Hunc in modum nunc quidem affectus sum.

[1241] Bulephorus
   Idem affectus et me quondam habuit, sed ab eo morbo revalui

[1242] Nosoponus
  Quo tandem pacto ? 

[1243] Bulephorus
   Adhibui medicum. 

[1244] Nosoponus
  Quem, obsecro? 

[216,1245] Bulephorus
   Facundum et efficacem. 

[1246] Nosoponus
   Quem, inquam? 

[1247] Bulephorus
   Ad quem nihil Aesculapius aut Hippocrates. 

[1248] Nosoponus
   Enecas. 

[1249] Bulephorus
   Quo nemo paratior nec amicior nec fidelior nec curat hepar aut  stomachum ; hominis intima sanat. 

[1250] Nosoponus
   Si nomen edere gravaris, saltem indica pharmacum. 

[1251] Bulephorus
   Et nomen et pharmacum scies : ho logos, tô logô mihi  medicatus est.  

[1252] Hypologus
 Verissima praedicas ; « psuchês nosousês estin iatros logos ». 

[1253] Bulephorus
   Sic ab eo morbo revixi, Nosopone.  [1254]
 Quodsi voles hic aliquantisper ejus quem prius gessi personam suscipere, ego « tou logou » (τοῦ  λόγου) vices obiero. 

[1255] Nosoponus
   Suscipio, quando ita videtur. 

 [1256] Bulephorus
   Cum me vehemens teneret morbi paroxysmus, sic adortus est medicus,  quemadmodum nunc loquor tibi. [1257]
 Pudor, inquit, te malus urget infelix, qui ferre non possis convicium cum tot hominum milibus commune. 

[1258] Nosoponus
   Quodnam ? 

[1259] Bulephorus
   Quia negaris esse Ciceronianus. 

[1260] Nosoponus
   Istuc me discruciat, fateor. 

**************************************

Fin de la troisième section

***********************

*****  

**************************************************

**************************************

*************

Récapitulations grammaticales ( notées R GR.)  (*R )

L’astérique placé avant le nombre (ex. [Phrase *138] ) permet d’atteindre par la fonction Ctrl+ F + entrée (ou Ctrl + H, dans Windowd 7) l’encadré dans les Récapitulations Grammaticales (à condition que le pointeur de souris ne soit pas resté dans les notes!), qui se trouvent dans un fichier à part  qu’il est loisible de télécharger ci-dessous pour plus de commodité! 

***************************

************************************************************

Laisser le saut de section est préférable.  

�.→ [Ph. 1029] Profiteor eri : avouer, reconnaître hautement, proclamer   Audeo ere ausus sum : oser.  


�.→ [Ph. 1030] Obtendo ere : tendre devant, opposer comme obstacle ou  protection   Cognomen inis n : surnom, titre.  


�.→ [Ph. 1031] Satius est : il vaudrait mieux   Quanto : de combien ! comme ! [R.Gr.628 ]   Vel : ou ; […] ou même    Mutus a um : muet   Affectus us m : disposition de l’âme ou du corps ; maladie ; affection, passion.   


�.→ [Ph. 1032] Exspectare : attendre ; avec ut + sbj s’attendre à, attendre que    Adjuvare : aider, seconder   Conatus us m : effort.   


�.→ [Ph. 1033] Ceterum : du reste ; mais en réalité ; autrement sans quoi   Nescio quo modo : je ne sais de quelle façon   Lābor, eris, lābi, lapsus sum : chanceler, glisser, couler, s'écouler, s'échapper, s'enfuir […]    Dilabor : intr. s'écouler de côté et d'autre, se dissiper ;  se disperser ; […] ; s'échapper  Alio : vers un autre endroit (NB.complète plutôt dilapsus)    Lăbĕfactare  tr :  faire chanceler, ébranler, renverser, bouleverser ;  ébranler la fidélité […]   Pertendo ere : tendre vers ; continuer à  Aggredior gredi gressus sum : aller vers, aborder, entreprendre, attaquer.      — NB. L’expression nescio quis n’est plus perçue comme introduisant une interrogative indirecte (déjà chez les classiques) et n’entraîne donc pas nécessairement le subjonctif. 


�.→ [Ph. 1034] Retraho ere : tirer en arrière […] détourner de   Coepta orum n : commencements, débuts (de coepi isse coeptum : avoir commencé)   Subrĭgo (surrĭgo), ĕre, rexi, rectum [sub + rego] (tr) : dresser, redresser, relever, exhausser  « Surriguntur capilli » ( Sen. Ir. 1,1,4) : les cheveux se dressent ; (voir aussi surgo )   Le Cod serait donc « animum tuum ».  


�.→ [Ph. 1035 a] Ideo … quod (Ind ou Sbj) : pour cette raison…  que   Commemorare : rappeler, mentionner   Arbitror ari : estimer penser juger  Adfĭnis (affĭnis), e : voisin ; parent par alliance, allié ; qui prend part, mêlé à, compromis dans    Affectus us m : disposition de l’âme ou du corps ; maladie ; affection, passion   — NB.  Haec = les exemples du paganisme des cicéroniens.  


�.→ [Ph.1035b]  Pro mea virili = Pro mea virili parte : pour ma part, pour mon compte ; suivant mes moyens, de tout mon pouvoir    Mōlĭor, īri, ītus sum (tr. et intr) : mettre en mvt […]  Moliri ut +Sbj. : s’efforcer de/ que   Adfectāre (tr) : faire des efforts vers, entreprendre, tenter, chercher à atteindre ; approcher de, aborder, atteindre   Feliciter : avec bonheur, succès   — NB. Illud est Cod de molior ; les sub.introduites  par ut  et par ne  lui sont apposées.    


�.→ [Ph.1035 c ]  Sedulo : franchement    Quidem : certes   Parum, adv : peu   Rectus a um : droit, juste   Judicium ii n : jugement    Adsequor sequi : obtenir atteindre  Nihil aliud quam  ut + sbj : rien d’autre si ce n’est le fait que.   


�.→ [Ph.1035 d]  Dum + ind. pst : pendant que, alors que    Valde : beaucoup, très, fort        Studeo ere  + inf : travailler à     Habere : avoir ; […] considérer comme.  


�.→ [Ph.1035 e ]  Si modo : si du moins, si toutefois    Perpetuus a um : continu ; […] durable ; universel    Patior, pateris pati passus sum (tr ou prop. infve) : supporter, souffrir     Donasti = donavisti de donare : accorder (cô don, faveur), concéder      Ciceronis [Esse + Gén + inf. voir R.Gr.527]    Ne quidem : même …pas    Apte : de manière adaptée au sujet.  


�.→ [Ph.1035 f ]  Tum : alors ; ensuite ; (log.) de plus, en outre    Proficiscor sci : s’avancer, partir   Dictio ionis f : style.


�.→ [Ph.1036 ]  Qui adv : comment   Igitur : donc   Reddo ere : rendre   Aliquando : un jour   Germane : réellement, fidèlement (Aug. Civ. 2,13)    Fio fis fieri factus sum : être fait, se produire, devenir    Fit ut + Sbj : il arrive que.  


�.→ [Ph.1037 ] Gravor ari + inf. : rechigner à, répugner à, refuser de    Sequor sequi tr : suivre  Cst : Si quod <consilium> habes meo <consilio> rectius      Quod = aliquod [R.Gr.9]       Meo consilio  [cp du cp-tif R.Gr.13]    Rectus a um : droit, juste. 


�.→ [Ph.1038 ]  Hic adv (sinon il faudrait hoc) : ici    Hic est <hoc> est la principale    Quod possim : rel. au subjonctif : voir [R.Gr. 67]   Optare : souhaiter   Monere + acc de pers. et acc de relation : conseiller qn à propos de qc ; conseiller qc à qn   Praeterea : en outre, de plus ; ensuite.    


�.→ [Ph.1039 ]  Ingenium : caractère, génie propre, intelligence.  


�.→ [Ph.1040 ]  Singŭli, ae, a : tous séparément, un par un, chacun en particulier   Genuinus a um : naturel, inné ; vrai, authentique   Quae res → [règle quae regio R.Gr.987]    Tantus ut + Sbj : si grand que    Genus dicendi : au sens strict les trois genres de discours ( démonstratif ; délibératif ; judiciaire) ; au sens élargi les « styles »  qui les caractérisent   Compositus a um : disposé ; apte à    Frustra : en vain    Nitor eris niti : s’appuyer sur, s’efforcer de, tendre vers    Niti ad sidera (Virg) : s'élever vers le ciel   Niti ad majora (Quint) : avoir des visées plus hautes.


�.→ [Ph.1041 ]  Cedo ere : s’avancer ; s’en aller ; céder   Bene cedere : bien tourner, réussir  Quemadmodum : comme Soleo ere : avoir l’habitude de   — NB Théomachie » : combat contre les dieux, selon P. Mesnard s’explique par la caractérologie classique : le caractère reçu par un homme est un don des dieux. Celui qui le contrarie est donc un théomachos.  


�.→ [Ph.1043 ] non indiligenter = diligentissime, sup-tif. de diligenter : scrupuleusement    Admoneo ere : avertir, informer, conseiller  —NB. <id> quod dicis est le cod de admonere 


N.B. Pierre Mesnard écrit (« Opera omnia D. E. R. », tome I - 2 (1971), p. 649)   « La doctrine de Quintilien est, sur ce point, très complexe et fort judicieuse. Après avoir admis la possibilité pour l’éducateur de connaître et d’utiliser le caractère (ingenium) de son disciple (Inst. I, III, 1), il définit la pédagogie qui en découle (II, VIII, 1). Il faut respecter ces différences innées, « formae animorum », et diriger l’instruction de  manière à favoriser la tendance naturelle des esprits : «  in id potissimum ingenia, quo tenderent, adjuvarentur »  (cf.  Inst. II, 8, 1-3).  On retrouve naturellement ces conseils transposés sur le plan de la rhétorique.  A quelque perfection qu’aient atteint les auteurs proposés à notre imitation, encore faut-il éviter de nous engager dans un sens opposé à notre génie personnel (Cf. Inst. X, 2,19). « Nam quaedam sunt imitabilia, quibus aut infirmitas naturae non sufficiat aut diversitas repugnet ». En  outre il faut garder la force de notre inspiration personnelle et chercher à dépasser même les plus grands ancêtres (Cf. Inst. X,2   et X, 28). C’est à ce prix seulement que l’on devient un « perfectus orator ».  Derrière l’appareil du dialogue toute la seconde partie du Cicéronianus ne sera que l’application méthodique de cette doctrine ».


� .→ [Ph.1044a ] Admonitio ionis f : avertissement exhortation      Ne + Sbj : à savoir que ne pas  développe admonitio    Quivis : qui tu veux, quiconque   Se addicere ad : se dévouer, consacrer à. Exprimere : imiter reproduire  Vehementer : violemment, très   Genius ii m : génie naturel Abhorreo ere  ( ab) : s’écarter avec horreur de qc.


�.→ [Ph.1044b ] alioqui : autrement, sans quoi, sinon    Evado ere : sortir de ; aboutir à   Similis is e  se cst avec Gén ou Dat.     Recedo ere cessi cessum : se retirer de ; s’écarter de […].      Adsequor sequi : atteindre  Monstrum i n.   Nativus a um !    Forma ae f. 


�.→ [Ph.1045 ] In primis : en premier lieu     Inspicio ere : examiner  Dicendi genus cf. [Ph.1040]   Finxerit : sbj pft, normal dans l’interrog. Ind.   Fingo ere finxi fictum : façonner.   


�.→ [Ph.1046 ]  Qua : en quelque manière   Fido is ere + Dat : se fier à     Temere : à la légère Fortunatus a um : chanceux   Genesis, is f : génération, création ; Genèse ;  position des astres par rapport à la naissance, étoile, horoscope. --- Juv. 6, 579 ; Suet. Vesp. 14.  Abhorreo ere cf. [Ph.1044a].  


�.→ [Ph.1047 ]  Musis est au datif. Muses →   arts    Nascor nasceris nasci natus sum : naître. 


�.→ [Ph.1048 ] Bello est au datif    Nunquam : ne jamais   Poema atis n. 


�.→ [Ph.1049 ] Conjugium ii n : mariage  Monachus i m : moine. 


�.→ [Ph.1050 ] Agriculturae est au datif   Aula ae f : la cour   Prosperus a um : prospère ; propice. Et contra = et vice versa. 


�.→ [Ph.1051 ] Atqui :  mais pourtant    Expugnare : vaincre     — NB. « Labor omnia vincit // Improbus »  Virgile, Géorgiques, I, 145-146 un travail acharné vient à bout de tout.  


�.→ [Ph.1052 ]   Lapis idis m : pierre  Verto ere : tourner […] transformer   Aes aeris n : cuivre  Cura <humana>   Exuere (tr) : dépouiller, se dépouiller de   Silvestris is e : boisé ; des forêts ; sauvage    Ingenium ii n : caractère naturel.


�.→ [Ph.1053 ] Veto are : empêcher Quid vetat quominus + sbj [R.Gr. 188]:  qu’est-ce qui empêche que ?    Et = etiam : même, aussi   Usus  us m : […] la pratique.  


�.→ [Ph.1054 ]  Habilis is e : habile, maniable, souple, adapté  Adjuvare : aider ; plaire  Abhorreo ere : écarter avec horreur   Conciliare (tr) : rendre conciliant   Emendare : corriger   Prorsus : tt droit ; absolument   Vexare : blesser   Ad diversa compositam ; frustra voir  Ph.1040.  


�.→ [Ph.1055 ] Disco ere : apprendre  Circumagere : faire tourner autour ; sur soi même ; circumagi passif réfléchi : tourner en rond ; sur soi même   In gyrum : en rond  ou sur soi même (= volte)   Incessus gradarius : le pas de l’amble  Cērōma, ae, f. (cērōma, ătis, n.) : salle de lutte - bovem mittere ad ceroma, Hier. (prov.) : litt. « envoyer un boeuf dans une salle de lutte » = envoyer un âne à l'école   Vocaris = vocaveris    Aratrum i n : charrue    Bubalum i n : antilope ou pour bufalus : buffle    Certamen equestre : course de chevaux.  


�.→ [Ph.1056 ]   Fortasse : peut-être  Verto ere : tourner, transformer  Si quis :  Quis = qui, adj. accordé à ignis [cf. R.Gr.9]      Omnino : tout à fait, totalement, purement ; à la vérité     Elementaris is e : élémentaire ( des quatre éléments)  « Si quis ignis » signifierait le feu (au moins) sous une forme ou une autre ».   Ou plus simplement quis  est  adj.  → s’il y a bien quelque feu élémentaire. Ou quis  = quibus : pour certains.  


�.→ [Ph.1050 ]  Quid vetat quominus + Sbj : qu’est-ce qui empêche que ?  Phrasis eos f : phrase, style    Accomodare : adapter à.  


�.→ [Ph.1058a ]  Fateor eri : avouer que     Quodvis (n’importe quel) : adj accordé à argumentum   Argumentum i n : […] sujet      Candor oris m : éclat beauté clarté du style  Perspicuitas : transparence, clarté du style   Ordo inis m : […]  arrangement disposition ; régularité   Et si qua sunt = omnia quae sunt.  


�.→ [Ph.1058b ] Simius ii m : singe  Dictio = phrasis : style  Facies iei f : face, apparence, ressemblance   Satis : assez. 


� .→ [Ph.1059 ]  Ut + Sbj.  = […] à supposer que  Affinis is e : voisin, apparenté  Utcumque : de qq manière que ce soit    Materia ae f : sujet   Tota ratione : d’une manière totale = complètement  Nequaquam : en aucun cas   Valeo ere : être en bonne santé ; ê fort ; ê valide valoir ; pouvoir.  Dissideo ere : être séparé ; éloigné ; différent.


�.→ [Ph.1060 ] Primae <partes> : le premier rôle/ rang    Quemadmodum : comme   Opinor ari : avoir une opinion. 


�.→ [Ph.1062 ] Parare (Tr / intr) : préparer ; se préparer à   Utrum … an : est-ce que … ou est-ce que cf  [R.Gr. 5]   Sibi aliquem < exemplum > proponere : se proposer qn comme exemple  Maro onis m = Virgile.  


�.→ [Ph.1063 ]  Horatium  < mihi propono>.  


�.→ [Ph.1064 ] Quid si  = et si     Cst  →   Si < pares scribere > satiram? 


�.→ [Ph.1065 ] Multo voir  [R.Gr. 628] :   multo magis <Horatium mihi propono exemplum>.  


�.→ [Ph.1066 ] Meditor ari : méditer, préparer, songer à.  


�.→ [Ph.1067 ] Se conferre ad : se repporter à   Exemplar aris n : modèle.  


�.→ [Ph.1068 ] Nimirum : (rien d’étonnant), assurément   Ob + acc : à cause de    Insignis is e : insigne, remarquable   Dissimilitudo  dinis f !   Argumentum i n : argument, preuve ; sujet. 


�.→ [Ph.1069 ] Phrasis eos f : le style, la phrase  Tullianus a um : de Tullius   Privus a um : spécial ; propre à chacun  Nescio quis : je ne sais qui   Nescio quid : je ne sais quoi (ici avec gén. part. voir R.Gr.80]     Felicitas tatis f :  bonheur, réussite.  


�.→ [Ph.1070 ]  Totidem adj.indécl : tout autant de   Totidem verbis litt : avec autant de mots (Cic. Fin. 2,110)    Nescio quid adv. je ne sais comment   Imponere + dat : en imposer à, tromper    Immodicus : immodéré.  


�.→ [Ph.1071 ]   Illi : Ciceroni    Est = revient à    — Cst : Infinitf sjt et infinitive attribut. 


�.→ [Ph.1072 ]  Necesse est : il est nécessaire   Affectare : rechercher   Contingo ere : échoir à  qn.   Licet : quoique  —NB. Les attributs sont à l’acc.  comme s’il y avait un sjt à l’infinitif   Similis is e : semblable   Par paris  égal     Propinquus a um : proche, voisin.  


�.→ [Ph.1073 ] Smaragdus i m et f. : émeraude    Pyropus : pyrope, sorte de bronze, alliage de cuivre et d’or (Pline ; Lucr.Prop. Ov.) ; pierre, sorte de grenat rouge violacé    Pretium ii : prix, valeur    Gratia ae f : grâce, faveur. 


�.→ [Ph.1074 ] Dissimilis se cst avec Gén ou Dat.    Lilium ii n : lys    Flos floris m : fleur    Odor oris m !     Aequare : égaler    Diversus a um : cf vocab.supra    Tamen : cependant  Alter altera alterum : chacun des deux.  


�.→ [Ph.1075 ]  Facie dissimili [RGr. 163]  Ambo ae o :  tous deux   Ea forma ut  = tali forma ut        Excellentia ae f : excellence, supériorité    Delectus us us : choix, triage    Optio ionis f :  choix   Factura sit : potentiel dans un système subordonné, dépendant d’une pr. au passé (vidisti) ;  factura esset serait attendu ; Voir GR.§ 554-554     Ambiguum est attribut du Cod.  


�.→ [Ph.1076 ]  Statim : aussitôt→ automatiquement   Quod = <hoc> quod    Accedo is ere ad + acc : s’approcher de   Imago ginis f : image ; ressemblance  Propius cp-tif de prope (adv) : proche. 


�.→ [Ph.1076 b] Quemadmodum : comme  Antea : auparavant  Coepi isse : avoir commencé.   Simia ae f : singe    Adeo ut + sbj : à tel point que     Addo ere : ajouter   Videor eri : paraître.  


�.→ [Ph.1076 ]  —NB. Nihil dissimilius esse : l’infve se rattache librement à  dicere (supra) ou à  opinor (infra)    Pavus i m = pavo onis m : paon   Cycgnus i m    Mallo malle : préférer   Opinor :  je crois, à mon avis.  


�.→ [Ph.1077 ] Malim < malle : préférer    Camelus i m : chameau    Bubalus i m : bubale, antilope ou buffle     Formosus a um : beau    Vel : ou ; même encore.  


�.→ [Ph.1078 ]  Utrum an : si ou si [R.Gr. 5]     Lusciniae ae f : rossignol    Coccyx, ygis m : coucou    Vox vocis f : voix ; mot ; parole. 


�.→ [Ph.1080 ] Vocabulaire des ph. précédentes. 


�.→ [Ph.1081 ]  Alauda ae f : alouette   Corvus im : corbeau  Crocitari =  crocitare : croasser. 


�.→ [Ph.1083 ]  Similis se cst avec Gén. ou Dat. => humanae <voci> ou <vocis>.


�.→ [Ph.1084 ]  Hinnire : hennir   Rudere : braire, rugir, hurler. 


�.→ [Ph.1085 ] Adigo ere :  pousser vers, à ; contraindre    Alteruter : l’un des deux    Fatum i n : destin     — NB. C’est le sort de l’âne d’Apulée !  


�.→ [Ph.1086 ]  Conor ari : s’efforcer de    Mos moris m :  manière ; coutume. Velut : comme ; comme si ; pour ainsi dire.  


�.→ [Ph.1087 ] Opinor ari :  être d’avis, penser    Usque adeo : jusqu’à ce point       Aversus a um : détourné, écarté, éloigné, opposé   Ingenium ii n : le génie naturel.    


�.→ [Ph.1088 ] Proinde : c’est pourquoi   Quod = <hoc> quod  Desum deesse + dat. : manquer à    Absolvo ere : délier ; résoudre ; achever    Meditatio ionis f : méditation ; exercice, étude ; habitude ; préparation de discours. 


�.→ [Ph.1089 ] Fac + sbj (parataxe R.Gr. 138]   Absolvere : achever (d’exposer)    Existimo are : estimer, considérer comme    Admonere : conseiller, enseigner. 


�.→ [Ph.1090 ] Quod : quant au fait que    Alio dilapsus → Voir supra [1033]    Revocare : rappeler    Sermo onis m : entretien ; discours. 


�.→ [Ph.1091 ]  Summa ae f     Summa est ut : le principal est que …    Hoc est = c’est à dire    Exprimere : faire sortir ; […] ; imiter ; rendre restituer ; exprimer   Numerus i m : rythme de la phrase    Immo : mais au contraire    Vix : à peine     Dimidiatus a tum : de moitié, à moitié.  


�.→ [Ph.1092 ]  Ubi igitur totus <est Cicero> ?  


�.→ [Ph.1093 ]  Nusquam : nulle part    Nisi : si ne pas ; si ce n’est.  


�.→ [Ph.1094 ] Quod si :  et si ; donc si  etc.  Double sens de exprimere voir supra [1091]. 


�.→ [Ph.1095 ] Mendax acis (adj) : mensonger     Speculum i n : miroir   Nihilo : en aucune manière (voir [R.Gr.628])   Oblino ere levi litum : enduire   Simulare.  Absurdus, a, um :  1 - qui a un son faux, discordant, désagréable ; choquant, déplaisant. 2 - qui détonne, qui jure, qui ne convient pas.   3 absurde, saugrenu (idées, paroles, etc.). 4 - incapable, propre à rien.   


�.→ [Ph.1096 ] Loqui (intr) : parler ;  (tr) : dire   Aenigma atis n : obscurité ; énigme. 


�.→ [Ph.1097 ]  Crassus a um : épais ; lourd ; grossier   Istis rationibus voir ph. [1091].


�.→ [Ph.1098 ] Ineptire : déraisonner   Torqueo ere : tordre ; tourmenter  In hoc, ut : ut développe le sens de hoc    Expedio ire : être utile, avantageux. 


�.→ [Ph.1099 ]  NB.  Sic est développé par la « conditionnelle » = à cette condition que   


Cst : Totus <Cicero> exprimi potest           Contendre : s’éfforcer de   Similis is e : semblable    Cst : → Pares <virtutes>  Par paris  égal    Ad+ acc : vers ; près de ; […] ; pour ;  selon, suivant ; en comparaison de   Si licet : si c’est possible.  


�.→ [Ph.1100a ] Si quidem : S’il est vrai que […] en effet   Maxime : le plus ;  forme le superlatif des adj. qui n’en ont pas de forme régulière.


�.→ [Ph.1100 ]  Hoc est : c’est-à-dire   Ratio ionis f : […] manière ; méthode, moyen, technique    Nimirum : il ne faut pas s’en étonner ; assurément ; Iron.: c’est sans doute que     Commutare : changer     In diversum : en sens contraire, opposé. 


�.→ [Ph.1100 ] Veluti si : comme par exemple si     Si quis [Quis = aliquis voir R.Gr. 9]   Pingere : peindre    Similis & dissimilis se cst avec gén. ou dat.   Hoc ipso : par ce fait même,  est développé par si   Cst : jam alium factum <hominem / aliquem> pingere  Alium est attribut de <hominem / aliquem>   Jam : déjà ; maintenant ; désormais. 


�.→ [Ph.1101 ]  dignus a um :  digne de, se cst avec un abl.    Sphinx sphingis f : sphinx     Ut : à savoir que, développe aenigma    Hoc ipso … quo (abl. ) par cela même … par quoi. 


�.→ [Ph.1102 ] usu venit :  il arrive, il se produit   Cano ere : chanter  Funus eris n : funérailles Epithalamium ii n : chant nuptial   Causam dicere : plaider une affaire   Saltare : sauter, danser. Areopagites ae m : juge de l’Aréopage à Athènes. Gesticulatio ionis f : gesticulation, mouvement. 


�.→ [Ph.1103 ]  Affectare : rechercher ; atteindre   Hactenus : seulement jusqu’ici ; jusqu’à ce point slt   Vestigium ii n : trace   Contendere ad : tendre vers, s’efforcer d’obtenir.  


�.→ [Ph.1105 ]  Se addicere ad : se vouer à, s’attacher à    Semet = se.  


�.→ [Ph.1106 ]  Nequaquam : en aucun cas     Studeo ere + inf :  s’appliquer à   Praecipuus a um : principal    Quod = <hoc> quod ; < hoc> est cod de exprimere   Aptus a um :  adapté approprié convenable (Leitmotiv du Bene dicere). 


�.→ [Ph.1107 ]  Hic : ici, dans cette affaire   Illi = Ciceroni   Sibi aliquem <exemplum> proponere : se proposer qn cô modèle    Ita ut / sic ut  : dans des conditions telles que (nuance consécutive)  Congruus a um : conforme, convenable  Seligo ere : trier, choisir   Sequi : suivre   Delectus us m : choix, triage ; levée de troupes    Nonnulli ae a : quelques   Vero : vraiment ; mais  Praeeo praeire : dépasser.  Contendere + inf : viser à, s’efforcer de.   


�.→ [Ph.1108 ]  Ad haec : en outre  Penus ou penum :  provisions de bouche ; garde-manger. Affatim : à satiété, amplement    Expleo ere : remplir    Cognitio ionis f : connaissance   Edisco ere : apprendre par cœur.    


�.→ [Ph.1109 ]  Nec solum … verum etiam : non slt … mais aussi    Versor ari : tourner dans un lieu, fréquenter, se trouver être ; être     Adytum i n : sanctuaire (interdit au profanes)     Secessus us, m : lieu de retraite      Se recipere : se retirer    Subinde : successivement sans cesse ;  ensuite    Pronuntatio ionis f : déclamation  Gestus us m : posture, attitude (de l’orateur).   


�.→ [Ph.1110 ] Evado :  sortir de, aboutir à, se retrouver   Promereor  eri : mériter, gagner.  


�.→ [Ph.1111] Dilucidius cp-tif de dilucide : clairement, nettement  Aliquanto: un peu [cp du cp-tif,  voir R.Gr. 628].  


�.→ [Ph.1112a]  NB.  Cst.  Anaphore du rel. qui ;  qui est repris par is à la fin de la phrase.  Studium ii n : goût, intérêt, soin, zèle    Par, paris  (adj) : égal    Pari studio … quo  se construit ici comme idem … qui : le même que    Profana  = profana <philosophia>. 


�.→ [Ph.1112b] Affectus us m : recherche ; passion      Imbibo ere, tr : s’imbiber de, s’imprégner de     Haurio ire : puiser, épuiser ; engloutir, dévorer. 


�.→ [Ph.1112c]  Tantus … quantus : aussi grand…  que    Studeo + inf. : s’attacher à, tâcher de   Decretum i n !    Ritus us m !     Primordium ii n : commencement  Deliquĭum, ĭi, n. [delinquo] : absence, manque, privation   Deliquium solis (Plin) : éclipse de soleil  ≠   Deliquĭum, ĭi, n. [deliquo] : écoulement.   Laborare + inf : travailler à  Perdisco ere : apprendre à fond  Jus juris n : le droit. 


�.→ [Ph.1112d] Tum : alors ; ensuite   Comparare : préparer, procurer      Quod = <id> quod ; <id> est Cod de accommodabit    Accomodare ad : adapter à. 


�.→ [Ph.1112]  jure : à bon droit, à juste titre  → aliquo jure : avec quelque raison   Ambire  Tr : briguer, rechercher prétendre à. 


�.→ [Ph.1113]  Istaec = ista     Quorsum : dans quelle direction    Pertinere ad : viser à ; être utile à ;  concerner. 


�.→ [Ph.1114]  Verba facere de + abl : parler de. 


�.→ [Ph.1115]  Nequaquam : en aucune façon, nullement. 


�.→ [Ph.1116] Habere : posséder ; tenir ; considérer cô     Huc : ici, là (= pertinere ad haec).  


�.→ [Ph.1117] Usu venire : arriver, se produire   Disquiro ere (Tr ; Hor.; St.Jér.) : s’enquérir avec soin de ; ne + sbj  → but  (Disquiro ne se construit pas avec une conjonctive complétive).  


�.→ [Ph.1118]   Ullus  avec nég.  = nullus    Veto are : empêcher  [Quid vetat quominus + sbj cf. R.Gr. 188]    Idem est masc.   Si modo = si du moins, pourvu que   Fateor eris : reconnaître avouer   Cst  → eum <esse> ciceronianum    Dilucide cf. [Ph.1111]   Vehementer : vivement  Apposite : de manière conforme, adaptée (au sujet)     Pro + abl : en fonction de   Condicio ionis f : état, situation, condition. 


�.→ [Ph.1119]  Facultas tatis f : capacité, faculté   Ars artis f : art, technique     Prudentĭa, ae, f. : - 1 - prévision, prévoyance. - 2 - savoir, science, connaissance, lumières, expérience, habileté dans. - 3 - sagesse, intelligence, sagacité.  


�.→ [Ph.1120]  Eleganter : avec finesse   Non dubitare quin : ne pas douter que cf. [ R.Gr. 188]  Sector ari : poursuivre  aspirer à      — NB. P. M.  note : « Nihil aliud est eloquentia nisi copiose loquens sapientia » (Cicéron Partitiones oratoriae   XXIII, 79).  


�.→ [Ph.1121] Quantum absunt ab : combien / comme ils sont éloignés de  Tota ratione : totalement, à tous points de vue   (« non amant » : voir  1009)   Diversus a um : opposé ; différent   — NB. Deus en latin cl n’a pas de vocatif.  


�.→ [Ph.1122] Sordidus a um : crasseux ; grossier sans élégance     Soloecus a um : fautif   Quicquid (rel. composé) : tout ce qui / que    Perniciosus a um : funeste, pernicieux   Somnium ii n : songe, illusion  (Voir supra 1095 : «  mendax speculum »)      Procul ab + ab : loin de   Hoc laudis  = hanc laudem [cf.  R.gr. 80].  Relegare : reléguer exiler  « Perciosum ac mendax somnium » appartient à la principale et est attibut  de la proposition sujet  introduite par quod  (le fait que)     Ferre : […] remporter.   


�.→ [Ph.1123]  Acutus a um : aigu, aiguisé, fin, pénétrant  Ille =  Horace Ars poetica v. 309 (cf. supra ph.894)  « La raison ( le bon sens : sapere), voilà le principe et la source de l'art d'écrire (trad. itinera el.) »  Recte porte sur scribendi  « Pour bien écrire il faut du bons sens : là en est le principe, là en est la source »  (Trad. Villenuve, éd. CUF (Budé).  


�.→ [Ph.1124]  Fons fontis m : source    Igitur : donc, enfin. 


�.→ [Ph.1125a]  — NB. Anaphore de pectus, attribut de fons, dans la question précédente.  Pectus oris n : poitrine ; (fig) cœur    Opulenter : richement     Cognitio ionis f : connaissance  Instructus a um : rangé ; équipé de, garni de, instruit de    Praesertim : particulièrement     Institueris →  sbj pft    Instituo ere  + inf : décider de, entreprendre de.    


�.→ [Ph.1125b] Praeceptio ionis f : […] précepte, enseignement    Tum = et ensuite   Multo s’accorde avec usu  Usus us m : besoin ; utilité ; usage ; pratique   Praeparatus : préparé   Meditatio ionis f : méditation ; exercice préparatoire  Diutinus a um : de longue durée, long.        


�.→ [Ph.1125c]  Caput itis n : la tête ; le principal    Negotium ii n : affaire    Praedicare : vanter, proclamer      Prosequor sequi : suivre, poursuivre    Vituperare (tr) : blâmer réprimander critiquer. 


�.→ [Ph.1126] Conjungere : joindre avec […]   Oportet : il faut, il convient, il est nécessaire.   Naturae judicium : jugement naturel   Consilium ii n : délibération ; avis, décision   —NB.  conjunctum (esse)  est au neutre : il s’accorde avec le premier de ses trois sujets (judicium).  


�.→ [Ph.1127]  Unde : d’où ?   Rogare : interroger, demander     Suppeto ere : se présenter en abondance, à disposition   Praeter + acc : le long de ; au-delà ; si ce n’est     Studere + inf : travailler à, tâcher de    Versare : (pr et fig) tourner retourner, agiter en tous sens, travailler, méditer   —NB. Citation d’Horace, Art Poétique, 268-269 « Pour vous, allant aux modèles grecs,  il faut que le jour, il faut que la nuit, votre main les tourne et les retourne (Trad. Villeneuve, éd. Budé).  


�.→ [Ph.1128]  Insicite : gauchement sans habileté, mal  Versor ari : trouver dans un lieu, se trouver être    Colorem ducere : prendre de la couleur, se colorer,  brunir   Taberna  […]  échoppe  Aromatarius ii m : parfumeur, marchand d’épices ; Erasme en a fait un adj. →  Taberna aromataria : épicerie  (voir J.L. Vives, Index). 


� Discedunt P. M renvoie à Sénèque, Epist. XVIII, 8,4.


�.→ [Ph.1129]  Similitudo : = comparaison    Per renforce placet  (= me plaît bcp).   


�.→ [Ph.1130] Modo : seulement  Cutis is f : la peau   Tinctura ae f : teinture   Mox : bientôt,  porte sur evanescentem  Aurula ae f : dim. de aura : vent, souffle, brise ; odeur exhalaison. 


�.→ [Ph.1131] Contentus + Abl : satisfait de    Desideo ere : rester assis, oisif.  Myrothecium ii n (Cic) : boîte à parfums  Rosarium ii n (Virg) : champ de roses, roseraie   Quantumlibet : autant qu’ils veulent    Apricor ari (Cic) : se chauffer au soleil, prendre le soleil.  


�.→ [Ph.1132] Malo Malle : préférer  Si quid est + gén : tout ce qu’il y a de ; est cod des infinitifs    Aroma atis n : aromate   Demittere Tr: faire descendre   Trajicio / traicio (intr. et tr.) : faire passer, transférer   Aspergo ere : répandre sur, asperger   Incalesco ere : devenir chaud, s’enflammer   Vegetus a um : bien vivant, vigoureux    Quoties : chaque fois que     Prodeo ire intr : sortir, s’avancer  ≠   Prodo is ere tr: faire sortir    Pastus a um : bien nourri. 


�.→ [Ph.1133] Intimus a um  [Règle summa arbor R.Gr. 3]   Moror ari tr : retenir, arrêter  Animi habitus : disposition d’esprit   Quivis : celui, celle que  tu veux    NB. Relire la première page du dialogue : l’opposition interius / in cute  y est fortement soulignée.   


�.→ [Ph.1134]  Eo …quod : pour cette raison que  (avec sbj de subjectivité : existimem puis sufficiat)   Cognitio ionis f : connaissance      Paenitendus a um : regrettable, néfaste    Ad parandam opulentiam [Adj vb  subsitutué au gérondif voir R.Gr . 128]  Sufficio ere (ad + acc.) : suffire à  (le sjt est Cicéron)   Argumentum i n : sujet. 


�.→ [Ph.1135]  Superest ut + subj : il reste à    Disco ere : apprendre.  


�.→ [Ph.1136] Sic … quemadmodum : de même que … de même    Imitor ari : imiter.  


�.→ [Ph.1137]    Desideo ere sedi sessum : rester assis ; oisif     Se addicere : se vouer à     Praescriptum i n : modèle tracé à la main ;  instruction, précepte   Habere avec attr. du Cod : tenir pour   Potior cp-tif de potis : meilleur préférable ; de plus de prix, supérieur  Non nisi = seulement  Concubia nox : nuit assez avancée    Torqueo  ere  torsi tortum : tordre ; tourmenter   Congruo ere : convenir.  


�.→ [Ph.1138] Sin : si au contraire    Dissideo ere : être éloigné, écarté, en désaccord  Exemplum i n : modèle    Expleo ere + abl : remplir de (voir Ph. 1108)   Supellex lectis f : vaisselle, ustensiles, bagages   Cognitu supin en u, cp de necessariarum [cf. R.Gr.382]  Non contra : et que ce ne soit pas le contraire   Aptare aliquid alicui rei : adapter une chose à une autre  Inter dicendum : au milieu du discours [Gérondif cf. R.Gr.36]    Nec usquam = nusquam [cf. R.Gr.119]    Decorum i n : ce qui convient    Dimoveo ere : écarter de.   


�.→ [Ph.1139]  Demum : seulement   Fuerit : fut ant. ou sbj pft    Nascor sceris nasci natus sum : naître    Labia orum n : lèvres    Nato are : nager ; flotter ; osciller ; hésiter.  


�.→ [Ph.1140]  Confero ferrre : apporter ensemble, réunir   Conferre ad : apporter qc d’utile à, être utile à     Supersum + dat : survivre ; être superflu    « Neque absit quicquam neque supersit » (Cic. de Or. 2, 25, 108) : qu'il n'y ait rien de trop ni de trop peu      Offcio ere + dat. faire obstacle à   Consilium ii n : délibération ; avis conseil ; réflexion, prudence   Primas <partes> : le premier rôle   NB. Et vitanda  = et vitanda <sunt> ;  et = et aussi.  


�.→ [Ph.1141] Quamquam ici est plutôt coordonnant que subordonnant = et d’ailleurs    Et = etiam : même   Gratia précédé du gén : en vue de   Similis is e se cst avec gén. ou dat.  Conduco ere : conduire ensemble […] impers.  être utile, convenir.  


� Dicuntur : P. Mesnard note : « Ce précepte de Quintilien, (Inst. V, 10, 95-96) n’a pas tjs été soutenu par Erasme, surtout dans sa polémique avec Clichtove ». 


�.→ [Ph.1142]  Spirare : respirer (pr et fig)   —NB. P. Mesnard indique : Cicéron, Ep. Ad M. J. Brut. 94  « Videtur mens Laelii spirare in scriptis ».  


�.→ [Ph.1143]  Autem : mais ; or        Conor ari : s’efforcer de    Hoc est développé par ut ( à savoir  que)    Operam dare ut + sbj : donner tous ces soins à ce que    Stomachus i m : estomac ; envie ; humeur.  


�.→ [Ph.1145a]  Concoquo ere : cuire, digérer ; réfléchir mûrement    Diutinus a um : de longue durée, long    Devoraris = devoraveris    Trajicio ere : faire passer dans   Index icis m : index, répertoire   Meditatio ionis f : réfléxion ; étude préparatoire, répétition.     


�.→ [Ph.1145b] Saginare (cl) : engraisser, gaver, gorger    Pabulum i n : pâture, nourriture   Gigno ere : engendrer, produir e   Sese = se   Flos floris m : fleur   Frons frondis m : frondaisons, branchages    Gramen inis n : gazon, herbe      Redoleo ere Tr : exhaler une odeur    Indolis is m : caractère   Affectus us : disposition, affection, passion.   


�.→ [Ph.1145c]   Ut : consécutif            Agnosco ere : reconnaître, identifier  Decerpo ere : arracher, cueillir, extraire     Expletus a um + gén : empli de    Doctrina ae f : connaissance.  


�.→ [Ph.1146]   Neminem non [Négation double = renforcement : R.Gr. 908]    Habere + att. du cod : considérer  Expendo ere pendi pensum : peser avec soin (pr et fig)   Proprie : en propre en  particulier  Vegetare : animer, fortifer, développer   Sententiae : pensées (par opp. à verba : mots).


�.→ [Ph.1147]  amasius ii m : amant, galant   Moveo ere tr : mouvoir, émouvoir.  


�.→ [Ph.1148]  Num … an ? : est-ce que ou est-ce que ?  [Interrogation double, Voir R.Gr. 5]  Apis is f : abeille   Frutex icis m : arbrisseau  Colligo ere : rassembler, ramasser   Mellificium ii n : production, récolte de miel    Sedulitas tatis f : soin, zèle, empressement, activité, assiduité    E  longinquo : au loin, de loin    Condo ere :   cacher, ensevelir, mettre en réserve, fonder   Alvearium ii n : ruche d’abeilles.  


� .→ [Ph.1149]  Quod = <id> quod    Fingo ere : façonner   Os oris n : bouche  Viscera ium n : viscères, entrailles, sein   Delibare : effleurer ; goûter de ; cueillir   Fetus us m ou fetum i n : génération, produit de la génération   Temperare : combiner en proportions exactes, préparer […]. 


�.→ [Ph.1150]  Jam : maintenant (nouvel argument)    Pascor pasci pastus sum : se repaître de      Cognatus a um : de la même origine /nature ; parent    Lac lactis n : le lait   Saginare : engraisser    Refero ere : rapporter ; rendre, produire.        —NB. Quo+ sbj : afin que ; Gaffiot s.v. précise que le sens consécutif existe à côté du sens final qd quo est en tête de phrase ; ou plus simplement : rel. au sbj. ( « ce par quoi elles produiraient ».


�.→ [Ph.1151]  Refert : il importe  Mel mellis n : miel    Satiare : rassasier (passif réfléchi).  


�.→ [Ph.1152]  Si quidem : s’il est vrai que ;  en effet   Taxus i f : l’if    Toxicum i n : poison   Toxicus  (p-ê confondu avec taxicus : vénéneux ; Pline)  Erasme s’en sert comme adj.accordé à mella, parce que les baies de l’if sont vénéneuses,cō le disait déjà Pline.        Conficio ere : confectionner    Querneus / quernus  a um : de chêne    Saligneus / -gnus  a um : de saule ou d’osier   NB. Voir  Taxus p. 592 de cet ouvrage :   


http://books.google.fr/books?id=BMVCAAAAYAAJ&dq=toxica+taxus&source=gbs_navlinks_s


�.→ [Ph.1153]  Adsentior : être d’accord  Artifex ficis m : ouvrier, artisan.    


�.→ [Ph.1154]  Num … an : [interrogation double : voir R.Gr. 5]   Se addicere  ad : se consacrer à   Ambeo ire tr : briguer, ambitionner   Ars statuaria : la statuaire  Ars graphica : le dessin  Arripio ere : se saisir de, s’emparer de  Absolutio ionis f : acquittement ; achèvement perfection ; Rhét. exactitude  Sic … ut : de telle manière que ; dans des conditions telles que   Conor ari s’efforcer de   Queo quire : pouvoir    Anteire : dépasser.  


�.→ [Ph.1155] Quid : eh quoi ?   Parare + inf : se préparer à   Absolvo ere tr : délier de ;  achever réaliser    Sumo is ere sumpsi sumptum : prendre    Aedes ium f pl : maison 


�.→ [Ph.1156] Non opinor = je ne crois pas   Deligo ere : choisir   Felix est attribut de quod 


�.→ [Ph.1157]  Alioquin : autrement, sans quoi, sinon     Nihil laudis  = nullam laudem [cf. R.Gr. 80]  Adsequor sequi secutus sum : obtenir, atteindre   Agonsoco ere : reconnaître   Reddo ere reddidi reditum : rendre (en ts sens)  selon les deux sens de reddere : produire ou reproduire imiter, les deux cst ont du sens !  →  Si celui qui regarde reconnaissait  que tel ou tel édifice a été copié  reproduit par imitation // ou //   Que tel ou tel édifice a été produit / obtenu par imitation.    Le sens 1 paraît plus fréquent dans le Cicéronianus (Ciceronem reddere). 


�.→ [Ph.1158]  Hic adv : dans ce domaine   Servio ire + dat : être esclave de   Exemplar aris n : modèle.  


�.→ [Ph.1159] Ratio ionis f : […] explication   Addico ere dixi dictum : se dévouer à.   


�.→ [Ph.1160]  Autem : mais ; or     Peccare : pécher   Adsideo ere : être assis auprès de ; assiter ;  siéger ; être assidu, attendif à, travailler à, étudier    Praescriptum i n : prescription, enseignement    Instructus a um : équipé de ; […] ; instruit de.  


�.→ [Ph.1161]  Confert : être utile, servir à  Fixus a um in + acc : fixés sur   Artifex ficis m - nom : artiste artisant ; -adj : maître dans, habile à […] ; fait avec art     Admoveo ere : approcher, faire approcher ; appliquer à ; employer à. 


�.→ [Ph.1162] Prosum prodesse profui + dat : être utile à   Ignarus a um se cst avec gén.   Graphice -ces f : la peinture, le dessin     —NB  Pour  Apelle et Zeuxis voir supra. 


�.→ [Ph.1163a ] Cst  Subordonnées  1) Ubi … 2) ubi deinde … // Tum demum introduit la principale, tum demum perspicies : Subordonnée au futur antérieur ; princ. au futur simple. Dans la subordonnée, mox, tum, ad haec, etc. répartissent les cp d’objet de inidicarit en groupes divers.)


Praeceptum i n : précepte, enseignement    Disco is ere didici – : apprendre.  


�.→ [Ph.1163b ] Peritus : habile, connaisseur   Quispiam : quelque    Indicarit = indicaverit (forme syncopée)   Aliquot adj indécl : quelques   Plurimum + gén :  le plus de   Color oris m : la couleur ( ton) d’un style   Status us m : la forme du discours  ou bcp plus précisément l’état de la cause. 


�.→ [Ph.1163c ]  Tum … tum :  d’un côté … de l’autre   Mox : bientôt, peu après   Propositio, ionis f : proposition à discuter, question, thèse   Invenire … ventum : trouver, inventer ( cf. inventio ionis f )  Tractatio ionis f : traitement du sujet   Locupletatio ionis f (Vulg.) : richesses ; ici pris au sens de richesse du style (Voir Cic. Fin. 5,13 « Lyco, oratione locuples » : Lycon, riche de style (mais pauvre d’idées)    Absolutio ionis f : achèvement, perfection ; ( rhét.) exactitude ( revue des genres relatifs à une cause)    Proemium ii n : commencement, exorde    Semen inis n : graine, semence, germe   Coagmentatio ionis f :  assemblage, liaison, jonction, connexion (Cic).  


�.→ [Ph.1163] : Ad haec : à cela s’ajoute, et en outre   Consilium ii n : délibération, réflexion, esprit de décision   Animadvertere : remarquer   Praecipere : enseigner  Item : de même  Prudentia ae f : habileté, sagesse   Quid quo loco / quid quare/ quid in quem locum : deux questions pour un seul verbe   Omitto ere misi missum : omettre   Quare : pourquoi    Uterque : chacun des deux   Postremo : enfin   Lux lucis f : lumière, éclat  Copia ae f : abondance.   


�.→ [Ph.1163] Tum demum : alors seulement (ici commence la principale)    Sedulus : soigneux, empressé, zélé ; trop zélé. 


�.→ [Ph.1164] Imitor ari (tr) : imiter     Intelligo ( intellego) ere : comprendre.  


�.→ [Ph.1165]  Delino ere : enduire, oindre    Interdum : parfois    Et (eos) = etiam : même, aussi  Imperitus + gén : qui ne s’y connaît pas en qc.    Quantulum : quelle petite partie ?  


�.→ [Ph.1167]  Fateor, eri : avouer, reconnaître   Trado ere tradidi traditum : rapporter, transmettre   Felicius cp-tif de feliciter : avec succès   Utor uti usus sum !     —NB. <dicendi artem> tradidit ; <dicendi arte> usus est.  


�.→ [Ph.1167b]  Accurate : précisément   Copiose : avec abondance   Ob oculos : devant les yeux, sous les yeux    Elementa : 1° eléments   Progressus us m : progrès, avance    Ratio : théorie   Usus pratique    Praetermitto ere : passer devant, omettre, négliger   Vel … vel : ou ou ; soit soit   Obiter : en  passant, sans s’y arrêter    Attingo ere tigi tactum : toucher, […] s’occuper de   Adicio (adjicio) ere : ajouter   Non pauca  = multa. 


�.→ [Ph.1168]  Quod genus sunt <ea quae de ratione (legendi …) Quintilianus scripsit>  = par exemple    De ratione concitandi affectus [Adj vb. sustitué au gérondif  → R.Gr.128]   De partiendis sententiis [substitution obligatoire → R.Gr.128 ]    Digero : séparer ; classer   Transmigratio ionis f : Hiér. exil,captivité ; Prud.  Lieu d’exil ; Iren. metempsychose  Erasme le prend au sens de « déplacement » ou  « rejet »      Concursus us m : rassemblement ; concurrence (jur.) pris ici au sens de  « croisement de deux causes ».  


 —NB.  Voir  Die Kunst der Disputation par Manlio Bellomo  sur le site : � LIENHYPERTEXTE "http://books.google.fr/books?id=RdlaOGBLO1gC&dq=concursus+statuum&source=gbs_navlinks_s" �http://books.google.fr/books?id=RdlaOGBLO1gC&dq=concursus+statuum&source=gbs_navlinks_s� P. 139   Note  24  Il problema dello, « statuum concursus »  all’ interno di una sola causa è stato appena sfiorato dai  « Rhetores latini minores » cf.   Lucia Calboli Montefusco, « ‘’Status principales e status incidentes’’ nella doctrina antica » in  Athenaeum 61  (1983) 534-545 ; id. La dottrina degli « status » nella retorica greca e romana  Hildesheim,Zürich, New-York 1986) cap. IV ; rapporto tra piu « status ». La note 25 précise  que la révision de la doctrine des états de cause préfigure la notion de « litis contestatio » du moyen-âge. 


�.→ [Ph.1169]  Ut …ita (termes de comparaison  inversés) : de même que … de même pourtant, si … en revanche   Conducere impers.: être utile, servir à, convenir à    Consenesco ere : vieillir ensemble ; pâlir sur […]    In hoc… ut : à cette fin que, dans ce but que   Reperio ire : découvrir.  


�.→ [Ph.1170] Commonstrator oris m (non répertorié ds Gaffiot, formé sur Commonstrare Plaute ; Tér. Cic.) désigne « peritus quispiam artifex » de Ph. 1161)    Confero : apporter, être utile.  


�.→ [Ph.1171] Tum … tum : d’abord … ensuite    Conor ari : s’efforcer de    Admodum : suffisamment.  


�.→ [Ph.1172] Cavere ne + sbj : veiller à ce que ne pas    Degustare : déguster ; lécher   Vix : à peine   Confido ere + abl ou dat  : se fier à, avoir confiance (que).  


�.→ [Ph.1173]  Adsequor sequi : atteindre, obtenir    Praeter+ acc : si ce n’est   Nihil praeter  = rien d’autre que    Aura ae f :  souffle, brise ; parfum   Modo : seulement, d’une certaine façon  Cutis is f : peau    Summa cutis :   [règle Summa arbor  R.Gr.3].   


�.→ [Ph.1174]  Infitior iri : nier     Nec unquam [R.Gr. 119] ;  Nunquam  = jamais  Ratio ionis f : méthode.  


�.→ [Ph.1175]  Tua causa = causa tui : à cause de toi  cf. [R.Gr. 884]   Moneo ere : avertir, conseiller    Haec : acc. de relation : à propos de ces choses    Cano ere : chanter    Cantio ionis f : chanson, refrain.  


�.→ [Ph.1176]  Expendo ere : peser avec soin (pr et fig)   Aequus a um : plat, égal ; juste, équitable   Decet (convenir) se cst avec acc. de la pers.   Operae pretium est : il vaut la peine de   Emo ere : acheter.


�.→ [Ph.1177] Honestus a um : honorable  (Chez Cic. l’honestum est le bien moral, la vertu coïncidant avec la morale sociale). 


�.→ [Ph.1178] Autem : mais ; or     Decorus a um : qui convient.  


�.→ [Ph.1179] Disquiro ere Tr. (Horace ; St.Jérome) : s’enquérir avec soin de voir [Ph.1117] Fateri : avouer, reconnaître   Opinor : je crois  Dictio ionis f : style oratoire   Placituram fuisse =  irréel du passé   Quippe = lui qui en effet, parce qu’il    Comptus a um : élégant    Lasciviens participe de lascivio ire utilisé comme adj. =  folâtre ; enjoué badin ; recherché, maniéré   Illius = Catonis    Règle « doctior quam putas » : plus savant que tu ne penses. 


�.→ [Ph.1181a] Quin : et même plus      Priscus a um : ancien    Spirare tr. respirer, être imprégné de    Adhuc : à ce moment encore. 


�.→ [Ph.1181b] Ut cum maxime : autant que jamais   Tum … tum : d’un côté … de l’autre, etc.    Adeo …ut + sbj : à tel point que      Conventus us m : assemblée   Concessus us m : réunion, session    Patronus i m : avocat.  


�.→ [Ph.1182]  Quod = <id> quod   Duco ere : conduire ; estimer   Videor + Dat : sembler paraître ; paraître bon   Ratio ionis f : […]  principe de vie    Spectare ad : viser à   Quorum reprend Christianis   Quidquid, rel : tout ce qui   Fucus i m : pourpre ; fard    Accedere ad : s’avancer vers ; s’ajouter à, venir de surcroît.   


�.→ [Ph.1183]  Fac + prop inf. : supposer que   Sperare ut + sbj : espérer que ; ici sans ut voir  [parataxe, R.Gr. 138]   Paro are : préparer, se préparer, se procurer.   


�.→ [Ph.1184]  Finis is m : frontière limite ; fin ; degré suprême (= τέλος) ; but. 


�.→ [Ph.1185]  Hic : ici → dans ce domaine     Quanto + cp-tif : combien plus ; cf. [ R.Gr.628]    Nonunuquam : quelquefois   Reus i m : accusé    Gravare : alourdir ; incommoder   Patrocinium ii n : patronage,  protection (d’un patricien sur un plébéien ; d’un avocat, etc.)  Sublevare  + abl :  soulever ; […] ; secourir, soulager de.  


�.→ [Ph.1186] Hic : ici   Non morari  (tr) : ne pas s’attarder (à), ne pas se soucier de     Sane : tt à fait,  porte sur magnifice  Phidias ae m. (époque de Périclès)    Scriniarius i m : bibliothécaire, archiviste ; fonctionnaire des finances   Opus operis n*     Signum i n : statue   Cum : alors que, quoique     Coquus : cuisinnier. P. Mesnard renvoie à Cic. Ad Brutum 257 : « Ego me Phidiam esse mallem quam vel optimum fabrum tignarium  (= charpentier) ».     


�.→ [Ph.1187] Reperio ire repertum : trouver, inventer, découvrir    Delectandis oculis : Datif de but **Delectando oculos** n’est pas admis [R.Gr.128 ]    Id = Oculos delectare    Praestare :  […] offrir, fournir, réaliser    Absolvere munus : s’acquitter de sa tâche.  


�.→ [Ph.1188]  Quae nihil aliud <facit / quaerit>   Nimirum : certes ; iron. c’est sans doute que !  In aliud : dans un autre but   Quod nisi  = et nisi id praestat    Nec = ne pas même   Decorus a um < decet : il convient.  


�.→ [Ph.1189]  Ut : à supposer que  Usus us m : utilité ; utilisation ; usage ; besoin ; pratique   Olim autrefois ; hodie : aujourd’hui.  


�.→ [Ph.1190] An : Est-ce que vraiment (proche de num en latin post-cl.)   Judiccium ii n : jugement, procès.  


�.→ [Ph.1191]  Ibi  = in judiciis   Rem agere : traiter une affaire    Articulus i m : articulation ; membre de phrase, article    Quidvis potius quam Ciceronianos →  qui sont tout ce que tu veux sauf Cicéroniens    Judex icis m : juge    Procurator oris m : procurateur.  


�.→ [Ph.1192] Multo major usus <est> [Ablatif de degré  R.Gr.628]   Concilium ii n : réunion ; assemblée délibérante ; comices ; conseil   Videri :  sembler ; paraître bon   Aperio ire : ouvrir, découvrir, dévoiler, révéler    Idque : et ceci ( surrenchère : voir Ph. 33d).  


�.→ [Ph.1193] Consilium ii n : conseil  Arcanus a um : secret  Conficio ere : achever, réaliser, accomplir   Vix : à peine    Adhibeo ere : appliquer à, employer à     Fere : presque  Inlitteratus  est cl.    Licet : il est possible, permis, loisible de.  


�.→ [Ph.1194] Perorare : conclure dans la péroraison ; plaider avec passion ; invectiver, se déchaîner contre    — NB. Vatinius est témoin contre Milon et Sestius.  


�.→ [Ph.1195]  Perpessurus → part fut. de perpatior : supporter jusqu’au bout   Senilis is e : de vieillesse, de vieillard.   Redundare : déborder ; être très abondant (style)   Exsultare : sauter bondir ;  bouillonner ; être plein d’ardeur, de passion    — NB. Les Philippiques : 14 discours prononcés contre Antoine, en  44-43. 


�.→ [Ph.1196]  Cui … usui : datif de destination    Operosus  a um : qui se donne de la peine ; qui demande bcp de travail.  


�.→ [Ph.1197] Contio ionis f : harangue devant le peuple  Contionibus au datif répond à Cui usui  [ Ph.1196]. 


�.→ [Ph.1198] Agere : traiter une affaire ; Apud populum : devant le peuple (voc. politique consacré). 


�.→ [Ph.1199] Congruo ere + dat : convenir à     Minime : très peu. 


�.→ [Ph.1200] Quis = qui (adj.)    Superesse : rester, subsister, survivre    Legatio ionis f : ambassade     Praesetim : principalement   Perago ere : pousser jusqu’au bout ; poursuivre ; exécuter, achever ; […] dire, prononcer   Ex more magis quam ex animo : pour suivre la coutume plutôt que du fond du coeur    Causa, Gratia précédés du gén : en vue de, pour.  


�.→ [Ph.1201]  Fere : presque  Nihil rei seriae = nulla seria res [R.Gr.80]   Consumere in : dépenser en, épuiser en   Testificatio ionis f : témoignage, assurance, preuve. 


�.→ [Ph.1202]  Quid multis <verbis opus est> : qu’est-il besoin de bcp de mots ? = en bref !   


�.→ [Ph.1203]   Totum : toute l’ambassade    Ut développe ejus generis      Praestare, praestiti praestitum : offrir, présenter, réaliser    Species ie f : aspect, apparence    Adulatio : ionis f : […]  adulation, flatterie   Vitaris  = vitaveris     Cst : non liceat < alicui vitare ipsam adulationem >.  


�.→ [Ph.1204]  Frigidus est <Ciceronianus legatus> (à tirer de huic ;  voir infra Ph.1208 )    Gravis is e : pénible  Taedium ii n : ennui, dégoût   Nonnunquam :  quelquefois   Et : et aussi, et même    Taedio ; pudore ; pudore ; periculo : cp successifs de  non sine     Non tantum … sed : non slt … mais   Dum : pdt que, dans la mesure où →  tps et aussi explication du « péril »   Haereo ere : rester accroché, hésiter   Aliquoties : qqfois   Excido ere + dat. (avec ou ss sjt exprimé) : échapper à    Non excidere sibi  (Sén.) : ne pas perdre la possession de soi même    Oblivio ionis f : oubli   Perturbatio ionis f : trouble. 


�.→ [Ph.1205]  Quid autem admirationis = qualem admirationem ; cf. [Ph.80]     Fere : presque ; presque toujours   Quipiam : quelconque, n’importe lequel   Nihil laudis = nulla laus ; cf. [Ph.80]    Praeter + acc : excepté, sauf      Fortitudo dinis f : courage. 


�.→ [Ph.1206]  Agere rem : traiter une affaire   Officium ii n : devoir, office    Peragere : mener jusqu’au bout     Quod  = <id> quod    Privatim : en privé, séparément, à part    Colloquium ii n : entretien    Gallicus a um : français → prononcés en français.  


�.→ [Ph.1207]  Peto ere : rechercher.  


� .→ [Ph.1211]  Aliquid nihil (/non) morari : ne pas s’attacher à une chose, ne pas se soucier d’une chose    Phrasis = dictio : style   Modo + sbj : pour peu que, pourvu que    Sanus a um : en bonne santé ;  raisonnable ; de bon goût, sobre, naturel   Prudens : habile, prudent    Mundus a um : propre, élégant.


�.→ [Ph.1212] Reprise de la question posée  en  [1209]. 


�.→ [Ph.1213] Se jactare : se faire valoir, se vanter (d’être)   Coepi, coepisse : avoir commencé   Nuper : récemment   Ostendo ere tendi tensum : montrer     Dissimilis is e se cst avec dat. ou gén.  Vix : à peine    Tenuis is e : mince, fin, grêle.   


�.→ [Ph.1214]  Quod = et id sujet de non esset    Quidquid est : relative restrictive      Reicio / rejicio ere : rejeter    Constare + abl : coûter, valoir   Praesto esse : être à disposition   Ultro : au-delà ; de soi même, spontanément   Officio ere + dat : faire obstacle à    Fortasse : peut-être  Commodum i n : avantage ; intérêt. 


�.→ [Ph.1215] fac + sbj [parataxe voir R.Gr. 138] : fais en sorte de   Rationem inire : - a - dresser un plan, imaginer un expédient. - b - faire un calcul, calculer, supputer ;  Ici avec interro indirecte (num = calculer si )    Hoc laudis  = haec laus sj de sit    Redimere : racheter, acheter  Tot (adj. indécl.)  tant de      Recipio ere : recevoir. 


�.→ [Ph.1216]  Probare : approuver ; prouver.


�.→ [Ph.1217]  Requiro ere : réclamer, exiger. 


�.→ [Ph.1218]  Existimare est cst avec cod et attribut du cod.   Ethnicus : païen   Tam…  ut : tellement que, si que   Putes <eum> praeferendum <esse>   Praeferre  aliquem alicui : préférer qn à qn  (placer avant).  


�.→ [Ph.1219]  Immo : bien au contraire !  Prae + abl : devant ; en comparaison de   Somnium ii n : songe   Nugamenta orum n (Apulée) : bagatelles, riens, frivolités ; Erasme l’utilise au sg. 


�.→ [Ph.1220]  Qua fronte : de quel front ?  avec quelle audace ?    Hoc est <eloquentiam> inimitabilem    Hoc est = c’est-à-dire     Decorus + dat : convenable (< de decet).


�.→ [Ph.1221]  Statim : aussitôt ;  automatiquement   Secus : autrement.  


�.→ [Ph.1222]  Non omnino : absolument pas, porte sur bene    Bene dicere : bien parler  = être un bon orateur   Apte : d’une manière adaptée au sujet    Crebro : fréquemment.  


�.→ [Ph.1223]  Ad haec : en outre   Armatura ae f : armure   Tantum : slt   Valeo ere : être en bonne santé, ê fort ; valoir ;  pouvoir   Ostentatio ionis f *    Nec : même pas   Ad manum : être à portée de main, ê tout prêt    Ubi : où ; quand.   Postulare : réclamer.  


�.→ [Ph.1224]  Interdum : de tps en tps   Urgeo ere : presser   Ut : au point que, si bien que.   


�.→ [Ph.1226]  Ad haec !   Quotusquisque : combien peu   Phrasi = abl de Phrasis is f : style. 


�.→ [Ph.1227]  Quid quod : que dire du fait que ?   Varius : varié, changeant ( expliqué par l’anaphore de alius (= différent) ds la ph. suivante).     


�.→ [Ph.1228]  Remissus a um : […] relâché, détendu       Sermo onis m : entretien, conversation ; langage, style    Actio causae : la plaidoirie     Fere : presque   Neglectus : négligé   Illaboratus : non travaillé    Hoc ipsum : ce négligé-là    Decet + acc :   convenir à qn / qc   In vicem + gén : au lieu de   Succedo ere cessi cessum : s’avancer sous ; […]  venir à la place de.  


�.→ [Ph.1229]  Praepostere : à contre temps     Conscribo ere, sbj pst : écrire, composer  Relier ea cura… qua      Meditor ari : préparer, répéter    Fecerit : fut. ant : est-ce qu’il n’aura pas fait ?  ou  Parf. du subj (est-ce  qu’il n’aurait  pas fait ?)  E&Th. P. 377.  


�.→ [Ph.1230]    Momentum i n : poids, importance (gén. de qualité, R.Gr.163]   Operam dare + D : donner tous ses soins, son attention à, son activité à  Mentruus a um : qui dure un mois. 


�.→ [Ph.1231] Redimo ere emi emptum : racheter, acheter   Praestare tr : fournir, faire montre de   Constare stiti + abl : coûter   Tanti … quanti : gén de prix.     Parabilis is e : que l’on se procure facilement.  


�.→ [Ph.1232]  Jure : à bon droit  Derideo ere risi risum tr : se moquer de   Torqueo ere torsi tortum : tordre ; torturer, tourmenter   Multis diebus : Abl. au lieu d’acc.de durée ; post cl. . (Gr.§103)   Adhuc : jusqu’à mt ; jusqu’alors, encore  Affectare : tenter, rechercher, ambitionner.  


�.→ [Ph.1233] Perspicuitas tatis f : transparence ; clarté du style.  


�.→ [Ph.1234]  Negare tr : refuser     Discruciare : tourmenter    Frustra : en vain.  


�.→ [Ph.1235]  Vero : mais à vrai dire   Quanto longius : combien trop!   Tota inversa scena : abl absolu ( leitmotiv : les tps ont changé )   Vix : à peine   Usquam : qq part   Dictio ionis f : style, discours   Usus us m : usage, pratique     Macerare :  amollir ; miner ; tourmenter   Nec quiquam aliud = **et nihil aliud**  [R.Gr. 119].   


�.→ [Ph.1236]  Belle : bien, commodément, cō il faut ; joliment   Rhetoricare / ari : parler en rhéteur, faire de la rhétorique   Affectus, us m : disposition, maladie, passion   Excutio ere : chasser, faire tomber en secouant […]  Adeo : tant, tellement     Penitus : profondément   Insideo ere sedi sessum (avec dat.) : être assis, installé dans.  


�.→ [Ph.1237a]  Aemulor ari : […] rivaliser, imiter  Mediocris is e : qui tient le milieu, modéré, mesuré (songer à Mediocritas aurea d’Horace Ode II, 10)   Revocare : rappeler (pour faire revenir en arrière)   Modo + sbj : pourvu que,  à condition que   Hac antécédent de qua   Qua : par où, du côté où    Optimus est le sj est Cicéron   Sequor, sequi : suivre.   


�.→ [Ph.1237a] Modo ne + sbj : pourvu que ne pas   Studeo + inf : s’appliquer à    Verius cp-tif de Vere : vraiment, justement   Aequalis is e  : égal   Adfectare avec infve : chercher à, ambitionner de      Congruo ere + dat : convenir à, être en accord  Adversus + acc : contre    Sic…ut : dans des conditions telles que.  


�.→ [Ph.1238]  Super + acc : en plus de   Nusquam non : cf [R.Gr. 908]   Haud porte sur alibi  (en gal haud porte sur un mot ; Non porte sur une phrase)   Alibi : ailleurs   Infelix : malheureux, qui ne produit pas le succès.  


�.→ [Ph.1239]  Postremo : enfin, en dernier lieu   Affectus : disposé   Sic … ut : de telle manière que    Ne + sbj pft = défense    Assequor sequi (tr) : atteindre, obtenir    Sequor sequi : suivre, poursuivre   Acerbus a um : amer    Milia + gén : des miliers de    Libet + dat : il plaît à qn,  qn trouve bon     Vivi puis mortui sont apposés au sujet de assecuti sunt. 


�.→ [Ph.1239]  Quidem : certes, assurément ; du moins    In hunc modum : de cette façon. 


�.→ [Ph.1239]  Affectus us m : maladie, passion […]   Quondam : un jour, autrefois   Et = etiam : aussi   Revaleo ere : retrouver la santé. 


�.→ [Ph.1242]  Quo pacto : de quelle façon ?  Tandem : enfin. 


�.→ [Ph.1243]  Adhibeo ere : appliquer,  employer    Medicus i m : médecin. 


�.→ [Ph.1244]  Obsecro : je te prie. 


�.→ [Ph.1245]  Facundus : qui parle facilement, éloquent, disert. 


�.→ [Ph.1246]  Inquam : dis-je   Inquit : dit-il. 


�.→ [Ph.1247]  Pertinere ad + acc : concerner, avoir à voir avec    Nihil adv. aucunement, en aucune façon. 


�.→ [Ph.1248] Necare / enecare : tuer. 


�.→ [Ph.1249]  Quo = et eo cp du cp-tif à l’ablatif ( en comparaison duquel personne n’est plus apte …)   Paratus : apte   Curare (tr) : soigner  Hepar, hapatis n : le foie    Intima = n. pl  de intimus, Sptif de interior ; relire la première page du Cicéronianus.     Sanare : guérir.  


�.→ [Ph.1250]  Gravor ari + inf : rechigner à   Edo ere : mettre au jour, produire   Saltem : au moins    Pharmacum i n : drogue, médicament ou poison, le remède (τὸ φάρμακον).   


�.→ [Ph.1251] Ho logos : le discours, la raison,  ici au nominatif et au datif de moyen     Medicor ari tus sum + datif  : traiter, soigner, guérir. 


�.→ [Ph.1252] Praedicare : affirmer hautement   « Le logos est le médecin de l’âme malade ». 


—NB. P. Mesnard renvoie à  Eschyle, Prométhée, v. 378,  que Cicéron a traduit dans les Tusculanes, III, 31 : « Mederi posse orationem iracundiae ». Puissance thérapeutique du langage. Il signale un contresens de Humbert et Gambaro.  


�.→ [Ph.1253]  Revivo ere : ressusciter, se remettre de. 


�.→ [Ph.1254] Quod si : et si   Aliquantisper : pdt un tps assez long   Personam gerere : jouer un personnage   Personam suscipio ere : endosser le rôle de, jouer le personnage de    Obeo obire intr : aller au devant de ; Tr. se charger de   Vicem acc. de *vix-vicis f : tour, alternative retour ;  place, rôle, fonction, office  Tou logou est au génitif, cp de vicem    Obiero fut ant. au lieu de futur simple.  


�.→ [Ph.1255] Quando : quand ; puisque   Videri : sembler, sembler bon ; <tibi> videtur.  


�.→ [Ph.1256]  Paroxysmus : terme grec    Adorior oriri ortus sum : se lever, se dresser.  Quemadmodum : comme  Loquor  avec datif est utilisé par Plaute   Loquor équivaut ici  à un  fut. proche. 


�.→ [Ph.1257]  Inquit : c’est le logos-medicus  qui parle    Pudor oris m : la honte  Urgeo ere : presser     Qui a pour antécédent « te »    Convicium ii n : vacarme ; invectives ; reproches, déshonneur   Communis is e : commmun à ( cum + abl.   Milia ium n + gén : miliers de. 


�.→ [Ph.1258] Quodnam / quidnam n.de Quisnam Pr. interr : qui donc ? (Gaffiot s.v.). 


� .→ [Ph.1259]  Negaris :  Règle « Homerus dicitur caecus fuisse ». [R.Gr. 376].


� .→ [Ph.1260] Istuc  = istud    Discrucio ere : crucifier, torturer    Fateor eri : avouer, reconnaître.





